
2) Bu noktada ürün tamamen sertle memi tir. Ekstra 
kuvvet uygulama durumunda deformasyon veya ekilde 
de i iklik meydana gelebilece ini lütfen unutmay n.

5. Sertle tirme
Ürünü çal ma tezgah n n üzerine yerle tirin ve eklini 
kaybetmeden sertle meye b rak n. 20 dakika oda 
s cakl nda b rak ld nda sabitleme cihaz  olarak yeterli 
kuvvet üretilir.

• Sabitleme cihaz  dald rmal  sertle tirme kullan larak 
haz rlanm sa sertle menin ard ndan yeterince kurutun. 
Ürünü e imli olacak ekilde kurutun ve do rudan güne  

ndan uzak tutun. Prensip olarak, haz rl k i lemi 
ba lat ld ktan sonra 24 saat süreyle oda s cakl nda 
kurutun.

• Kal planan üründe deformasyona neden olabilece i için 
saç kurutma makinesi veya benzeri bir cihazla s cak hava 
üflemek suretiyle ürünü d ar dan müdahaleyle 
kurutmay n veya sertle tirmeyin.

Saklama ve muhafaza yöntemleri
1) Su veya neme maruziyetten kaç n n. Oda s cakl nda 

saklay n; do rudan güne  , yüksek s cakl klar ve 
nemden kaç n n.

2) Ürünü yatay konumda saklay n.
Aksi takdirde poliüretan reçine e ilir ve bunun 
sonucunda reçine kaplama malzemesinin içine s zabilir.

Ürünün uygun bir ekilde saklanmas  halinde üretim 
tarihinden itibaren yakla k 2 y l süreyle ürünün kalitesi 
muhafaza edilir. Son kullanma tarihi etiketin üzerine 
bas lm t r.
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Saklamayla ilgili dikkat edilecek 
hususlar

Kullan m süresi

2002-5

MOLDCARE RI II, a base material (polystyrene beads + 
hydraulic urethane resin) encapsulated into a polypropylene 
knit cover material, is a patient fixing device. Injecting water 
into MOLDCARE RI II by spray, as hydraulic urethane resin 
in the base material reacts with water to become rigid, it can 
be molded to fit a patient’s posture for diagnosis and 
medical treatment.
This product is composed of non-conductive, non-metallic, 
non-magnetic materials, and is MR Safe since it is not 
affected by regular MR scans.

Warning
• Do not use hot water since there maybe a risk of low 

temperature burn injuries. Use water of around 20 to 
40°C. Do not use hot water.

• Precautions for patients with skin disorders (such as 
infected wounds, ulceration, rash or swelling) in the 
affected areas. 
When the product is used, appropriate local control and 
cautious application are needed. There may be a risk of 
exacerbation of symptoms.

• If symptoms such as pain, numbness or skin disorders 
occur during application of the product, stop immediately.

• During and immediately after molding, if a patient 
complains of heat, immediately detach the product, since 
heat is generated during hardening.

Contraindication
• Do not use the fixing gear for any other patient than for 

whom it was intended. Using it for another patient may 
cause insufficient holding and fixing of posture, thus 
preventing proper treatment.

• Do not touch or take out the base material by opening the 
cover material. If the water-curing urethane resin in the 
base material touches the skin, it may irritate the skin. 
Strictly obey the following: If the skin is touched, wipe off 
any uncured urethane resin stuck to the skin thoroughly 
before it cures by using alcohol. The resin cannot be 
wiped off after it has cured.

Caution
• Should any symptom of skin irritation or redness appear 

either while using this product to process a fixing gear or 
during treatment by using the fixing gear, immediately 
stop using it and take appropriate measures.

• Break the seal of the aluminum package one at a time 
immediately before use. 
Since the moisture in the air initiates the curing reaction of 
the urethane resin, leaving this product untouched after 
breaking the seal will cause its impression characteristic 
to deteriorate and prevent reproduction of the patient’s 
posture.

• Use the product immediately after the seal is broken. 
Once the seal is opened, It cannot be stored.

• Do not use the product if the package is broken or a part 
of the contents is hard.

• Do not put anything on the processed product. It may 
cause deformation.

• Do not use the product if any polyurethane resin has 
leached into the covering material.

• Use lukewarm water to wash off any stains on the product. 
Organic solvents may dissolve the basic material, 
resulting in deformation of the fixing device.

• The color of the product may change over time, but this 
causes no problems with subsequent use.

• Always use in well-ventilated areas. Never use in 
enclosed spaces.

• If any serious accidents occur in relation to the use of this 
equipment, immediately report it to the device 
manufacturer and the regulatory authority.

Prepare a spray filled with water, a towel and Mold Care RI 
II to process a fixing gear.
1. Inject the water into both sides of the product

Aluminum pack can be 
opened just before use the 
product.
Water is injected at 10 cm 
interval evenly on to the both 
sides of whole area by 
pressing the spray filled with water onto the surface of the 
both sides of product. (since the covering material is 
water-repellent, water does not penetrate without 
injection).

• Start molding within 3 minutes from breaking the 
aluminum package, or it would be difficult to mold for 
getting hard.

2. Gently wipe away water and adjust the mold 
beforehand.

1) Gently wipe away drops of 
water attached to the surface 
with a towel or similar.

2) Place the product on a 
working table and adjust the 
height of the product.

3) To make molding easier, press in the sites beforehand 
where the head and neck are to be molded.

3. Molding
1) Position the patient as 

required. (Position the patient 
as required within 3 minutes 
of injecting the water.) Lay 
the patient over the product 
and hold the product lightly 
for about five minutes to 
obtain a mold.

2) Harden the product up to almost complete hardness. Do 
not attempt to correct the shape: this will reduce 
adherence between the basic materials and weaken the 
material.

4. Remove the patient slowly from the product.
1) Remove the patient slowly from 

the product slowly so as not to 
distort it.

2) At this point, the product is not 
fully hardened. Please be 
aware that any extra force may 
cause deformation or change in shape.

Instruction Manual
• Read this instruction manual carefully to fully understand the characteristics of this product 

before use.
• Keep this manual to hand for easy reference when necessary.PATIENT IMMOBILIZATION DEVICE

Introduction

Precautions for use

Processing procedure
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5. Harden
Place the product on a working table and let it harden 
without losing its shape. Leaving it at room temperature 
for 20 minutes produces enough strength as a fixing 
device.

• If a fixing device is prepared by immersion hardening, dry 
sufficiently after hardening. Dry the product at a tilt 
position, in a place away from direct sunlight. In principle, 
dry at room temperature for 24 hours from when 
preparation started.

• Do not dry or harden the product forcibly using hot air from 
a hair dryer or similar, since it may cause deformation of 
the molded product.

Methods of storage and preservation
1) Avoid exposure to water or dampness. Store at room 

temperature, avoiding direct sunlight, high temperatures 
and humidity.

2) Store the product in a horizontal position.
Polyurethane resin will slant which may cause the resin 
to leach into the covering material.

The quality is preserved for approximately 2 years from the 
date of manufacture when the product is stored 
appropriately. The expiration period is printed on the label.

Issue date : 2020.02.05

Cautions for storage

Duration of use

Polipropilen örgülü kaplama malzemesi içine yerle tirilmi  
bir baz malzeme (polistiren kürecikler + hidrolik üretan 
reçine) içeren MOLDCARE RI II, bir hasta sabitleme 
cihaz d r. Baz malzemedeki hidrolik üretan reçinenin suyla 
tepkimeye girerek sertle mesi nedeniyle, sprey yoluyla 
MOLDCARE RI II’ye su enjeksiyonu yap ld nda tan  ve 
t bbi tedavi için hastan n postürüne uygun ekilde kal plama 
yap labilir.
letken, metalik veya manyetik olmayan malzemelerden 

olu an bu ürün, normal MR taramalar ndan etkilenmemesi 
nedeniyle MR aç s ndan güvenlidir.

Uyar
• Dü ük s cakl kta yan k sebebiyle yaralanma riskinden 

dolay  s cak su kullanmay n. Yakla k 20 ila 40°C su 
kullan n. S cak su kullanmay n.

• Cilt hastal  (örne in iltihapl  yaralar, ülserler, döküntü 
veya i lik) olan hastalar için etkilenen alanlara yönelik 
önlemler.
Ürün kullan l rken uygun lokal kontrol sa lanmal  ve 
uygulama dikkatli bir ekilde yap lmal d r. Semptomlar n 
iddetlenmesi riski söz konusudur.

• Ürünün uygulanmas  s ras nda a r , uyu ma ya da cilt 
rahats zl klar  gibi semptomlar ortaya ç karsa uygulamay  
derhal durdurun.

• Sertle me s ras nda s  üretilmesi nedeniyle, kal plama 
i lemi s ras nda ve i lemin hemen ard ndan hasta s dan 
ikayet ederse derhal ürünü ç kar n.

Kontrendikasyon
• Sabitleme ekipman n  ilgili hasta d nda ba ka bir hasta 

üzerinde kullanmay n. Ba ka bir hasta üzerinde kullanma, 
postürün yetersiz düzeyde tutulmas na ve sabitlenmesine 
neden olarak tedavinin düzgün ekilde uygulanmas n  
engelleyebilir.

• Kaplama malzemesini ç karmak suretiyle baz 
malzemeyle temas etmeyin ya da malzemeyi ç karmay n. 
Baz malzemedeki suyla sertle en üretan reçine cilde 
temas etti inde ciltte tahri e neden olabilir. A a daki 
talimatlara mutlaka uyun: Ciltle temas durumunda cilde 
yap an sertle memi  üretan reçineyi sertle meden alkol 
kullanarak iyice silin. Reçine sertle tikten sonra silinemez.

Dikkat
• Sabitleme ekipman n  i lemek üzere bu ürünü kullan rken 

veya sabitleme ekipman n  kullanarak tedavi uygularken 
cilt tahri i ya da k zar kl k semptomlar  ortaya ç karsa 
ürünü kullanmay  hemen b rak n ve uygun önlemleri al n.

• Ürünü kullanmadan hemen önce alüminyum ambalaj  tek 
bir hareketle y rtarak aç n.
Havadaki nemin üretan reçinenin sertle me tepkimesini 
ba latmas  nedeniyle, ambalaj aç ld ktan sonra ürünün 
kullan lmadan b rak lmas  impresyon özelliklerinin 
bozulmas na ve hastan n postürünün reprodüksiyonunun 
engellenmesine neden olur.

• Ambalaj aç ld ktan hemen sonra ürünü kullan n. Ürün 
aç ld ktan sonra saklanamaz.

• Ambalaj aç lm sa veya içindeki malzemelerin bir k sm  
sertle mi se ürünü kullanmay n.

• lenen ürünün üzerine herhangi bir ey koymay n. Aksi 
halde ürün deforme olabilir.

• Poliüretan reçine kaplama malzemesinin içine s zm sa 
ürünü kullanmay n.

• Ürün üzerindeki lekeleri temizlemek için l k su kullan n.
Organik çözücüler baz malzemeyi çözerek sabitleme 
cihaz n n deforme olmas na neden olabilir.

• Ürünün rengi zaman içinde de i ebilir ancak bu durum 
daha sonraki kullan mlar için herhangi bir soruna neden 
olmaz.

• Ürünü her zaman iyi havaland r lan alanlarda kullan n. 
Asla kapal  alanlarda kullanmay n.

• Bu ekipman n kullan m yla ili kili olarak herhangi bir ciddi 
kaza meydana gelmesi durumunda durumu derhal cihaz 
üreticisine ve düzenleyici makama bildirin.

Sabitleme ekipman n n i lenmesi için suyla doldurulmu  bir 
sprey, bir havlu ve Mold Care RI II’yi haz rlay n.
1. Ürünün her iki taraf na su enjekte edin

Alüminyum ambalaj ürün 
kullan lmadan hemen önce 
aç labilir.
Su, suyla dolu spreye ürünün 
her iki taraf ndaki yüzeylerin 
üzerine do ru bas lmas  
suretiyle tüm alan n her iki taraf na 10 cm aral klarla e it 
ekilde enjekte edilir. (Kaplama malzemesinin su 

geçirmez olmas  nedeniyle enjeksiyon yap lmadan su 
nüfuz etmez).

• Alüminyum ambalaj  açt ktan sonra 3 dakika içinde 
kal plama i lemine ba lay n; aksi takdirde sertle me 
nedeniyle kal plamak zorla abilir.

2. Suyu hafifçe silin ve kal b  önceden ayarlay n.
1) Yüzeye yap an su 

damlac klar n  havlu veya 
benzeri bir ürünle hafifçe silin.

2) Ürünü çal ma tezgah n n 
üzerine yerle tirin ve ürünün 
yüksekli ini ayarlay n.

3) Kal plama i lemini kolayla t rmak için ba  ve boyun 
kal b n n ç kar laca  bölgelere önceden bast r n.

3. Kal plama
1) Hastay  gereken ekilde 

konumland r n. (Su 
enjeksiyonunun ard ndan 
3 dakika içinde hastay  
gereken ekilde 
konumland r n.) Hastay  
ürünün üzerine yerle tirin ve 
kal p ç karmak için ürünü hafifçe yakla k be  dakika 
boyunca tutun.

2) Ürünün neredeyse tamamen sertle mesini sa lay n. 
ekli düzeltmeye çal may n: Aksi takdirde baz 

malzemeler aras ndaki yap ma azal r ve malzeme 
zay flar.

4. Hastay  yava ça üründen ay r n.
1) Ürüne zarar vermemek için 

hastay  üründen yava  bir 
ekilde ay r n.

Kullan m K lavuzu
• Bu ürünün tüm özelliklerini anlamak için ürünü kullanmadan önce bu kullan m k lavuzunu 

dikkatli bir ekilde okuyun.
• Gerekti inde ba vurmak için bu k lavuzu eri ilebilir bir yerde saklay n.HASTA MMOB L ZASYON C HAZI

Giri

Kullan m önlemleri leme prosedürü
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4. Avlägsna långsamt patienten från produkten.
1) Avlägsna långsamt patienten 

från produkten så att den inte 
deformeras.

2) Produkten är inte helt härdad 
än. Tänk på att extra tryck kan 
orsaka deformering eller få 
produkten att ändra form.

5. Stelning
Placera produkten på ett arbetsbord och låt den stelna 
utan att tappa formen. Om du lämnar den i 
rumstemperatur i 20 minuter får den tillräckligt med styrka 
som fixeringsprodukt.

• Om en fixeringsprodukt bereds genom dopphärdning ska 
du torka den tillräckligt efter härdningen. Luta produkten 
och torka den på en plats där den inte utsätts för direkt 
solljus. Torka i princip i rumstemperatur under 24 timmar 
från det att beredningen påbörjats.

• Torka eller härda inte produkten med varm luft från en 
hårtork eller liknande, eftersom det kan deformera den 
formade produkten.

Förvarings- och konserveringsmetoder
1) Undvik exponering för vatten eller fukt. Förvara i 

rumstemperatur. Undvik direkt solljus, höga 
temperaturer och hög luftfuktighet.

2) Förvara produkten i horisontellt läge.
Annars kan polyuretanhartset börja luta åt ena sidan, 
vilket kan leda till att hartset läcker in i 
överdragsmaterialet.

Hållbarheten är cirka två år från tillverkningsdatumet om 
produkten förvaras på lämpligt sätt. Utgångsdatum står på 
etiketten.

Issue date : 2020.02.05
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MOLDCARE RI II, ett basmaterial (polystyrenkulor + 
hydraulisk uretanharts) inkapslat i ett stickat 
överdragsmaterial av polypropylen, är en produkt för 
patientfixering. Materialet kan formas efter patientens 
ställning vid diagnostik och medicinsk behandling genom att 
man sprutar in vatten i MOLDCARE RI II. Det hydrauliska 
uretanhartset i basmaterialet reagerar då med vattnet och 
stelnar.
Denna produkt består av icke-ledande, icke-metalliska, 
icke-magnetiska material och är MR-säker eftersom den 
inte påverkas vid vanliga MR-undersökningar.

Varning
• Använd inte varmt vatten eftersom det kan finnas risk för 

lågtemperaturbrännskador. Använd vatten som är cirka 
20–40 °C. Använd inte varmt vatten.

• Vidta försiktighetsåtgärder för patienter med hudbesvär 
(t.ex. infekterade sår, sårbildning, utslag eller svullnad) på 
de berörda områdena.
Var försiktig när produkten används och forma den 
varsamt efter kroppen så att inte symtomen förvärras.

• Om symtom såsom smärta, domningar eller hudbesvär 
uppstår när produkten används ska du omedelbart sluta 
använda den.

• Om en patient klagar på att det känns varmt under och 
omedelbart efter formningen ska produkten omedelbart 
tas bort, eftersom värme alstras under härdningen.

Kontraindikation
• Använd inte fixeringsprodukten på någon annan patient 

än den som produkten är avsedd för. Användning på en 
annan patient kan leda till otillräcklig fasthållning och 
fixering av ställningen, vilket motverkar korrekt 
behandling.

• Rör inte vid och ta inte ut basmaterialet genom att öppna 
överdragsmaterialet. Hudirritation kan uppstå om 
basmaterialets uretanharts, som härdas av vatten, vidrör 
huden. Följ nedanstående instruktioner noga: Vid kontakt 
med huden ska du grundligt torka av all ohärdad 
uretanharts som har fastnat på huden med alkohol innan 
uretanhartset härdas. Hartset kan inte torkas av efter att 
det har härdats.

Försiktighet
• Om något symtom på hudirritation eller rodnad uppträder 

antingen när du använder den här produkten för att 
bearbeta en fixeringsprodukt eller under behandlingen 
med fixeringsprodukten ska du omedelbart sluta använda 
den och vidta lämpliga åtgärder.

• Bryt inte aluminiumförpackningens försegling förrän 
precis före användning.
Eftersom fukten i luften sätter igång uretanhartsets 
härdningsreaktion kommer produktens formbarhet att 
försämras (vilket gör att man inte kan forma den efter 
patienten) om produkten lämnas orörd efter att 
förseglingen brutits.

• Använd produkten omedelbart efter att förseglingen har 
brutits. Produkten kan inte förvaras efter att förseglingen 
har öppnats.

• Använd inte produkten om förpackningen är trasig eller 
om en del av innehållet är hårt.

• Placera ingenting ovanpå den bearbetade produkten. Det 
kan orsaka deformering.

• Använd inte produkten om polyuretanharts har läckt in i 
överdragsmaterialet.

• Tvätta bort eventuella fläckar på produkten med ljummet 
vatten.
Organiska lösningsmedel kan lösa upp basmaterialet, 
vilket leder till att fixeringsprodukten deformeras.

• Produktens färg kan ändras med tiden, men det orsakar 
inga problem vid efterföljande användning.

• Använd alltid produkten på platser med god ventilation. 
Använd aldrig i slutna utrymmen.

• Om allvarliga olyckor inträffar vid användning av denna 
utrustning ska du omedelbart rapportera det till 
produktens tillverkare och tillsynsmyndigheten.

Förbered en spruta fylld med vatten, en handduk och Mold 
Care RI II när du ska bearbeta en fixeringsprodukt.
1. Injicera vattnet på båda sidor av produkten

Aluminiumförpackningen ska 
öppnas precis innan 
produkten ska användas.
Vatten injiceras med 10 cm 
mellanrum jämnt på båda 
sidorna av hela området 
genom att du trycker ned den vattenfyllda sprutan mot 
ytan på båda sidorna av produkten. (Eftersom 
överdragsmaterialet är vattenavstötande kan vattnet inte 
tränga in om det inte injiceras.)

• Börja forma produkten inom tre minuter efter att du öppnat 
aluminiumförpackningen. Annars är det svårt att forma 
produkten eftersom den stelnar.

2. Torka försiktigt bort vatten och förhandsjustera 
formen.

1) Torka försiktigt bort 
eventuella vattendroppar på 
utsidan med en handduk eller 
liknande.

2) Placera produkten på ett 
arbetsbord och justera 
produktens höjd.

3) Förenkla formningen genom att i förväg trycka ut gropar 
där huvud och hals ska ligga.

3. Formning
1) Placera patienten i rätt 

ställning. (Placera patienten i 
rätt ställning inom tre minuter 
efter att du injicerat vattnet.) 
Lägg patienten ovanpå 
produkten och håll lätt i 
produkten i cirka fem minuter 
medan den formas.

2) Härda produkten till nästan fullständig hårdhet. Försök 
inte korrigera formen; det minskar vidhäftningen mellan 
grundmaterialen och försvagar materialet.

Bruksanvisning
• Läs den här bruksanvisningen noga för att fullständigt förstå produktens egenskaper före 

användning.
• Förvara denna bruksanvisning nära till hands så att du enkelt kan titta i den vid behov.PRODUKT FÖR IMMOBILISERING AV 

PATIENT

Introduktion

Försiktighetsåtgärder vid användning

Bearbetningsprocedur
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4. Bolnika po asi dvignite z izdelka.
1) Bolnika po asi dvignite z 

izdelka in pazite, da ne 
spremenite oblike izdelka.

2) V tem trenutku izdelek še ni 
popolnoma strjen. Ne pozabite, 
da lahko vsakršna dodatna sila 
povzro i deformacijo ali spremembo v obliki izdelka.

5. Strjevanje
Izdelek namestite na delovno mizo in po akajte, da se 
strdi, ne da bi se pri tem spremenila njegova oblika. e 
izdelek 20 minut pustite pri sobni temperaturi, bo dovolj 
trden, da ga bo nato mogo e uporabiti kot pritrdilno 
napravo.

• e pritrdilno napravo pripravljate s postopkom strjevanja 
s potopitvijo, jo po strjevanju dovolj posušite. Izdelek 
sušite v nagnjenem položaju in ga pri tem ne izpostavljajte 
neposredni son ni svetlobi. Na eloma ga je treba sušiti 
24 ur po tem, ko ste za eli z njegovo pripravo.

• Izdelka ne sušite prisilno z vro im zrakom iz sušilnika za 
lase ali podobne naprave, saj bi lahko to povzro ilo 
deformacijo oblikovanega izdelka.

Postopki skladiš enja in shranjevanja
1) Izdelka ne izpostavljajte vodi ali vlagi. Izdelek shranjujte 

pri sobni temperaturi in prepre ite neposredno 
izpostavljenost son ni svetlobi, visokim temperaturam in 
vlagi.

2) Izdelek shranjujte v vodoravnem položaju.
Poliuretanska smola se nagiba, zaradi esar bi se lahko 
stekala v material prevleke.

Kakovost se ohranja približno 2 leti po datumu proizvodnje, 
e je izdelek ustrezno shranjen. Rok uporabe je natisnjen na 

nalepki.

Issue date : 2020.02.05

Previdnostni ukrepi pri shranjevanju

Trajanje uporabe

MOLDCARE RI II, nosný materiál (polystyrenové kuli ky + 
hydraulická urethanová prysky ice) uložený v 
polypropylenové krycí pletenin , je zdravotnický prost edek 
ur ený k fixaci pacienta. Po vst íknutí vody z rozprašova e 
do prost edku MOLDCARE RI II lze výrobek vytvarovat 
podle polohy pacienta pro ú ely diagnózy a lé by, nebo  
hydraulická urethanová prysky ice v nosném materiálu v 
reakci s vodou tuhne.
Tento výrobek sestává z nevodivých, nekovových, 
nemagnetických materiál  a lze jej bezpe n  používat p i 
snímkování magnetickou rezonancí (MR), nebo  pravidelné 
snímkování MR neovliv uje jeho vlastnosti.

Upozorn ní
• Nepoužívejte horkou vodu, aby nedošlo k popáleninovým 

úraz m p sobením nižších teplot. Používejte vodu o 
teplot  od 20 do 40 °C. Nepoužívejte horkou vodu.

• Bezpe nostní pokyny pro použití u pacient  s poruchami 
k že v dot ených oblastech (jako nap . infikované rány, 
ulcerace, vyrážka nebo otoky).
P i použití výrobku je t eba pe liv  kontrolovat daná místa 
a aplikaci provád t opatrn . M že existovat riziko 
exacerbace symptom .

• Vyskytnou-li se v pr b hu aplikace výrobku takové 
symptomy, jako je bolest, znecitliv ní nebo poruchy k že, 
neprodlen  aplikaci p erušte.

• Pokud si b hem tvarování a t sn  po vytvarování pacient 
st žuje na horko, neprodlen  výrobek sejm te, nebo  
jeho tuhnutím vzniká teplo.

Kontraindikace
• Fixa ní pom cku nepoužívejte pro jiné pacienty krom  

toho, pro n jž byla ur ena. Použije-li se pro jiného 
pacienta, mohou být zachování tvaru a fixace polohy 
nedostate né, což m že bránit ádné lé b .

• Neotvírejte krycí materiál, nedotýkejte se nosného 
materiálu a nevyjímejte jej. P ijde-li vodou vytvrzovaná 
prysky ice z nosného materiálu do styku s k ží, m že ji 
podráždit. D sledn  dodržujte následující pokyny: 
Dostane-li se nevytvrzená urethanová prysky ice do styku 
s k ží, d kladn  ji z k že set ete alkoholem d íve, než 
vytvrdne. Jakmile prysky ice vytvrdne, nelze ji set ít.

Varování
• Jestliže se v pr b hu používání tohoto výrobku p i 

zpracování fixa ní pom cky nebo b hem lé by pomocí 
této fixa ní pom cky vyskytne jakýkoliv symptom 
podrážd ní nebo zarudnutí k že, neprodlen  p erušte 
používání a p ijm te odpovídající opat ení.

• Jednotlivé uzáv ry hliníkového obalu otevírejte 
bezprost edn  p ed použitím.
Vzhledem k tomu, že vzdušná vlhkost za íná vyvolávat 
reakci, p i níž se urethanová prysky ice vytvrzuje, pokud 
tento výrobek po otev ení uzáv r  nezpracujete, dojde k 
degradaci jeho funk ních vlastností umož ujících provést 
otisk, a polohu pacienta nebude možno reprodukovat.

• Výrobek použijte bezprost edn  po otev ení uzáv r . 
Jakmile je uzáv r otev en, nelze výrobek dále uchovávat.

• Je-li obal porušen nebo ást obsahu ztvrdlá, výrobek 
nepoužívejte.

• Na zpracovávaný výrobek nic nepokládejte. Mohlo by 
dojít k jeho deformaci.

• Jestliže polyurethanová prysky ice prosákla do krycího 
materiálu, výrobek nepoužívejte.

• P ípadné zne išt ní výrobku smyjte vlažnou vodou.
Organická rozpoušt dla by mohla rozpustit krycí materiál, 
což by vedlo k deformaci fixa ní pom cky.

• Barva výrobku se m že za as zm nit, nezp sobí to však 
žádné problémy s jeho dalším použitím.

• Vždy pracujte v dob e v traných prostorách. Nikdy 
výrobek nepoužívejte v uzav eném prostoru.

• Dojde-li p i používání tohoto prost edku k jakékoliv 
závažné p íhod , neprodlen  to ohlaste výrobci tohoto 
prost edku a regula nímu orgánu.

P ipravte si rozprašova  napln ný vodou, ru ník a 
zdravotnický prost edek Mold Care RI II k vytvo ení fixa ní 
pom cky.
1. Do obou stran výrobku vst íkn te vodu

Hliníkový obal otev ete teprve 
bezprost edn  p ed použitím 
výrobku.
Voda se vst ikuje v 10 cm 
rozestupech rovnom rn  po 
obou stranách celé plochy 
p itisknutím rozprašova e napln ného vodou na povrch 
na obou stranách výrobku. (Vzhledem k tomu, že krycí 
materiál je vodoodpudivý, voda do výrobku pronikne 
pouze vst íknutím.)

• Do 3 minut od otev ení hliníkového obalu za n te výrobek 
tvarovat, jinak bude tvarování obtížné, nebo  výrobek 
bude tvrdnout.

2. Opatrn  set ete vodu a formu si p edem upravte.
1) Ru níkem nebo podobnou 

pom ckou opatrn  set ete 
kapky vody z povrchu.

2) Výrobek položte na pracovní 
st l a upravte jeho výšku.

3) Abyste si tvarování usnadnili, 
p edem stiskn te ta místa, kde se bude tvarovat hlava a 
šíje.

3. Tvarování
1) Uložte pacienta do 

požadované polohy. 
(Pacienta je t eba uložit do 
požadované polohy do 
3 minut od napušt ní vody.) 
Pacienta uložte tak, aby ležel 
na výrobku, a výrobek zlehka 
p idržujte po dobu p ibližn  p ti minut, aby se vytvo il 
otisk.

2) Po kejte, dokud výrobek tém  úpln  nevytvrdne. 
Nesnažte se tvar upravovat; snížila by se tak adherence 
nosných materiál  a materiál by se oslabil.

Návod k použití
• P ed použitím si d kladn  prostudujte tento návod k použití, abyste pln  porozum li 

charakteristice tohoto výrobku.
• Návod si uložte tak, abyste jej m li pro p ípad pot eby p i ruce.PROST EDEK PRO IMOBILIZACI 

PACIENTA

Úvod

Bezpe nostní pokyny pro použití Postup zpracování
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4. Pacienta pomalu zdvihn te z výrobku.
1) Pacienta pomalu zdvihejte z 

výrobku, aby se forma 
neporušila.

2) V tuto chvíli výrobek není ješt  
zcela ztuhlý. M jte prosím na 
pam ti, že jakákoliv nadm rná 
síla m že zp sobit deformaci nebo zm nu tvaru.

5. Vytvrdnutí
Umíst te výrobek na pracovní st l a nechte jej vytvrdnout 
tak, aby neztratil tvar. Pro vytvo ení dostate n  pevné 
fixa ní pom cky posta í 20 minut p i pokojové teplot .

• Vytvrzujete-li fixa ní pom cku pono ením, po vytvrdnutí ji 
d kladn  vysušte. Výrobek sušte v naklon né poloze a 
chra te p ed p ímým slune ním sv tlem. Suší se 
zásadn  p i pokojové teplot  po dobu 24 hodin od za átku 
p ípravy.

• Výrobek nesušte ani nevytvrzujte násiln  pomocí horkého 
vzduchu nap . z vysouše e vlas  apod., mohlo by dojít k 
deformaci vytvarovaného výrobku.

Zp soby uchovávání a ochrany
1) Chra te p ed vodou a vlhkostí. Uchovávejte p i pokojové 

teplot , chra te p ed p ímým slune ním sv tlem, 
vysokými teplotami a vlhkostí.

2) Výrobek uchovávejte ve vodorovné poloze.
Polyuretanová prysky ice se nahromadí v dolní ásti, což 
m že vést k jejímu prosáknutí do krycího materiálu.

Je-li výrobek ádn  uchováván, jeho jakost z stane 
zachována po dobu p ibližn  2 let od data výroby. Doba 
použitelnosti je vytišt na na obalu.

Issue date : 2020.02.05

Pokyny k uchovávání

Použitelnost

Naprava MOLDCARE RI II, izdelana iz osnovnega 
materiala (iz polistirenskih kroglic in hidravli ne uretanske 
smole) v pleteni polipropilenski prevleki, je pritrdilna 
naprava za bolnike. Z dodajanjem vode v obliki škropljenja, 
zaradi esar hidravli na uretanska smola v osnovnem 
materialu reagira z vodo in postane toga, lahko napravo 
MOLDCARE RI II oblikujete tako, da se prilega bolnikovi drži 
in tako pomaga pri diagnosticiranju in medicinskem 
zdravljenju.
Izdelek je sestavljen iz neprevodnih, nekovinskih in 
nemagnetnih materialov in ker nanj ne vpliva obi ajno 
slikanje z magnetno resonanco, je varen tudi za uporabo v 
tem postopku.

Opozorilo
• Ne uporabljajte vro e vode, saj lahko pride do 

nizkotemperaturnih opeklin. Uporabljajte vodo pri 
temperaturi od 20 do 40 °C. Ne uporabljajte vro e vode.

• Potrebni so previdnostni ukrepi za bolnike s kožnimi 
spremembami (kot so denimo okužene rane, razjede, 
izpuš aji ali otekline) na prizadetih predelih.
Izdelek je treba uporabljati previdno in pri tem izvajati 
ustrezen lokalni nadzor. Obstaja tveganje za poslabšanje 
simptomov.

• e med uporabo izdelka pride do simptomov, kot so 
bole ina, odrevenelost ali kožne spremembe, ga 
nemudoma prenehajte uporabljati.

• e je med postopkom prileganja in takoj po njem bolniku 
prevro e, izdelek takoj odstranite, saj se med strjevanjem 
sproš a toplota.

Kontraindikacije
• Opremo za pritrjevanje uporabljajte le za bolnika, ki mu je 

bila namenjena. e jo uporabite za drugega bolnika, 
lahko pride do nezadostnega zadrževanja in oblikovanja 
drže, kar bi prepre ilo ustrezno zdravljenje.

• Osnovnega materiala se ne dotikajte in ga ne jemljite iz 
prevleke. e uretanska smola, ki jo vsebuje osnovni 
material in ki se strdi ob stiku z vodo, pride v stik s kožo, 
lahko pride do draženja kože. Dosledno upoštevajte 
naslednja navodila: e pride do stika s kožo, z alkoholom 
dobro obrišite morebitno nestrjeno uretansko smolo s 
kože, preden se strdi. Ko se smola strdi, je ni ve  mogo e 
odstraniti.

Pozor
• e med pripravo tega izdelka za pritrjevanje ali med 

zdravljenjem z uporabo izdelka za pritrjevanje pride do 
simptomov draženja kože ali do rde ice, ga nemudoma 
prenehajte uporabljati in izvedite ustrezne ukrepe.

• Neposredno pred uporabo enega za drugim prelomite 
pe at embalaže iz aluminija.
Ker se zaradi vlage v zraku pri ne postopek strjevanja 
uretanske smole, se bodo v primeru, da izdelek po 
prelomu pe ata pustite nedotaknjen, poslabšale njegove 
lastnosti izdelovanja odtisa, zaradi esar ne boste mogli 
poustvariti drže bolnika.

• Izdelek uporabite takoj po prelomu pe ata. Ko je pe at 
prelomljen, izdelka ne morete shraniti.

• Izdelka ne uporabljajte, e je embalaža poškodovana ali 
e je del vsebine strjen.

• Na obdelani proizvod ne postavljajte ni esar, saj to lahko 
povzro i deformacijo.

• Izdelka ne uporabljajte, e je na material prevleke iztekla 
poliuretanska smola.

• Morebitne madeže lahko z izdelka odstranite s toplo vodo.
Organska topila lahko raztopijo osnovni material, kar 
povzro i deformacijo pritrdilne naprave.

• Barva izdelka se lahko s asoma spremeni, vendar to ne 
povzro a nikakršnih težav pri naknadni uporabi.

• Izdelek vedno uporabljajte v dobro prezra enih prostorih. 
Nikoli ga ne uporabljajte v zaprtih prostorih.

• e pri uporabi te opreme pride do kakršne koli resne 
poškodbe, o tem takoj obvestite proizvajalca izdelka in 
regulativni organ.

Za pripravo pritrdilne naprave pripravite steklenico z 
razpršilom, napolnjeno z vodo, brisa o in izdelek Mold Care 
RI II.
1. V obe strani izdelka vbrizgajte vodo

Embalažo iz aluminija lahko 
odprete tik pred uporabo 
izdelka.
Vodo je treba enakomerno 
vbrizgati v razmaku po 
10 centimetrov na obeh 
straneh celotne površine tako, da steklenico z razpršilom, 
napolnjeno z vodo, pritisnete na površino na obeh straneh 
izdelka. (Ker je material, iz katerega je izdelana prevleka, 
vodoodporen, voda v izdelek ne bo prodrla brez 
vbrizgavanja.)

• Z oblikovanjem pri nite 3 minute po tem, ko ste odprli 
embalažo iz aluminija, saj bo v nasprotnem primeru kalup 
zaradi strjevanja težko oblikovati.

2. Nežno obrišite vodo in predhodno prilagodite kalup.
1) Z brisa o ali podobno krpo 

nežno obrišite kapljice vode, 
ki ostanejo na površini.

2) Izdelek namestite na delovno 
mizo in prilagodite njegovo 
višino.

3) Da boste izdelek lažje oblikovali, na izdelku že vnaprej 
oblikujte vdolbini na mestih, kjer bosta nameš ena glava 
in vrat.

3. Oblikovanje
1) Bolnika namestite tako, kot je 

potrebno. (Bolnika namestite 
tako, kot je potrebno, v roku 
3 minut od vbrizgavanja 
vode.) Bolnika položite na 
izdelek, nežno primite izdelek 
in ga zadržite za približno 
pet minut, da nastane kalup.

2) Po akajte, da se izdelek skoraj popolnoma strdi. Oblike 
ne poskušajte popraviti, saj se bo tako zmanjšala stopnja 
adhezivnosti osnovnih materialov, zaradi esar bo 
material postal šibkejši.

Navodila za uporabo
• e želite pred uporabo izdelka v celoti razumeti njegove lastnosti, morate pozorno prebrati ta 

navodila za uporabo.
• Navodila za uporabo shranite, da jih boste lahko po potrebi ponovno prebrali.NAPRAVA ZA IMOBILIZACIJO BOLNIKA

Uvod

Previdnostni ukrepi pri uporabi
Postopek obdelave

GB

BG

CS

DA

DE

EL

ES

ET

FI

FR

GA

HR

HU

IS

IT

LB

LT

LV

MT

NL

NO

PL

PT

RO

SK

SL

SV

TR

moldcare_manual_booklet.indd   スプレッド 6 / 28 ページ (6, 51)moldcare_manual_booklet.indd   スプレッド 6 / 28 ページ (6, 51) 2020/03/02   14:51:262020/03/02   14:51:26



5. Vytvrdnutie
Položte výrobok na pracovný stôl a nechajte ho vytvrdnú  
bez toho, aby sa narušil jeho tvar. Pri ponechaní 20 minút 
pri izbovej teplote výrobok dostato ne vytvrdne a vytvorí 
sa fixa ná pomôcka.

• Ak sa fixa ná pomôcka pripravila pomocou 
vytvrdzovacieho kúpe a, nechajte ju po vytvrdnutí 
dostato ne vyschnú . Sušte výrobok v naklonenej polohe 
na mieste mimo priameho slne ného svetla. Vo 
všeobecnosti sušte pri izbovej teplote 24 hodín od za atia 
prípravy.

• Neurých ujte sušenie ani vytvrdzovanie výrobku pomocou 
horúceho vzduchu zo suši a na vlasy alebo podobného 
zariadenia, pretože môže dôjs  k deformácii tvarovaného 
výrobku.

Spôsoby skladovania a uchovávania
1) Chrá te pred pôsobením vody alebo vlhkosti. Skladujte 

pri izbovej teplote, chrá te pred priamym slne ným 
svetlom, vysokou teplotou a vlhkos ou.

2) Výrobok skladujte vo vodorovnej polohe.
Polyuretánová živica sa zosúva, o môže vies  
k preniknutiu živice do krycieho vaku.

Pri správnom skladovaní výrobku sa kvalita zachováva 
približne 2 roky od dátumu výroby. Obdobie exspirácie je 
uvedené na štítku.

Issue date : 2020.02.05

Opatrenia pri skladovaní

Použite nos

MOLDCARE RI II er en fikseringsenhed til patienter og 
består af et basismateriale (polystyrenperler + hydraulisk 
urethanresin) indkapslet i et strikket dækmateriale af 
polypropylen. Sprøjt vand ind i MOLDCARE RI II. Eftersom 
den hydrauliske urethanresin i basismaterialet reagerer 
med vand og hærder, kan den formes til en patients 
kropsholdning i forbindelse med diagnosticering og 
medicinsk behandling.
Produktet består af ikke-ledende, ikke-metalliske, ikke-
magnetiske materialer og er MR-sikkert, fordi det ikke 
påvirkes af almindelige MR-scanninger.

Advarsel
• Brug ikke varmt vand, da der kan være risiko for 

forbrændingsskader ved lav temperatur. Brug vand ved 
ca. 20-40 °C. Brug ikke varmt vand.

• Forholdsregler for patienter med hudlidelser (f.es. 
inficerede sår, sår, hududslæt eller hævelse) i de berørte 
områder.
Anvendelse af produktet kræver hensigtsmæssig lokal 
kontrol og forsigtig påføring. Der kan være risiko for 
forværring af symptomerne.

• Stop straks, hvis der opstår symptomer som f.eks. smerte, 
følelsesløshed eller hudlidelser under påføring af 
produktet.

• Hvis en patient klager over varme under og umiddelbart 
efter formning, skal produktet straks fjernes, eftersom der 
udvikles varme under hærdningen.

Kontraindikation
• Anvend ikke fikseringsudstyret til andre end den påtænkte 

patient. Hvis det anvendes til en anden patient, kan det 
medføre utilstrækkelig fastholdelse og fiksering af 
kropsholdningen og dermed forhindre korrekt behandling.

• Du må ikke røre ved basismaterialet eller tage det ud ved 
at åbne dækmaterialet. Hvis den vandhærdende 
urethanresin i basismaterialet berører huden, kan det 
irritere huden. Følgende skal nøje overholdes: Hvis huden 
berøres, skal al uhærdet urethanresin på huden fjernes 
med alkohol, før resinen hærder. Resinen kan ikke tørres 
af, når den er hærdet.

Forsigtig
• Hvis der opstår symptomer på hudirritation eller rødme 

ved brug af produktet til fikseringsudstyr eller under 
behandling ved hjælp af fikseringsudstyret, skal du straks 
holde op med at bruge det og træffe de nødvendige 
forholdsregler.

• Bryd aluminiumspakkens forsegling én ad gangen 
umiddelbart før brug.
Eftersom luftens fugtighed starter urethanresinens 
hærdning, vil dette produkts aftryksegenskaber blive 
forringet og forhindre gengivelse af patientens 
kropsholdning, hvis man lader det stå, efter at 
forseglingen er brudt.

• Brug produktet straks efter, at forseglingen er brudt. Når 
forseglingen er åbnet, kan det ikke gemmes.

• Brug ikke produktet, hvis emballagen er beskadiget, eller 
noget af indholdet er hårdt.

• Du må ikke lægge noget på det behandlede produkt. Det 
kan forårsage deformation.

• Produktet må ikke anvendes, hvis der er sivet 
polyurethanresin ned i dækmaterialet.

• Brug lunkent vand til at vaske eventuelle pletter af på 
produktet.
Organiske opløsningsmidler kan opløse basismaterialet, 
hvilket resulterer i deformering af fikseringsenheden.

• Produktets farve kan ændre sig over tid, men det giver 
ingen problemer ved efterfølgende brug.

• Skal altid anvendes på steder med god udluftning. Må 
aldrig anvendes i lukkede rum.

• Hvis der opstår alvorlige ulykker i forbindelse med brugen 
af dette udstyr, skal du straks rapportere det til 
enhedsproducenten og sundhedsmyndigheden.

Forbered en spray fyldt med vand, et håndklæde og Mold 
Care RI II til behandling af fikseringsudstyr.
1. Sprøjt vandet ind i begge sider af produktet

Aluminiumspakken kan åbnes 
umiddelbart inden brug af 
produktet.
Vand indsprøjtes med 10 cm 
mellemrum jævnt på begge 
sider af hele området ved at 
trykke den vandfyldte spray ind i overfladen på begge 
sider af produktet. (Eftersom dækmaterialet er 
vandafvisende, trænger der ikke vand ind, hvis det ikke 
sprøjtes ind).

• Begynd at støbe inden for 3 minutter, efter at 
aluminiumspakken er åbnet, da det ellers vil være svært 
at støbe pga. hærdning.

2. Tør forsigtigt vandet af, og juster støbningen på 
forhånd.

1) Tør forsigtigt vanddråber på 
overfladen af med et 
håndklæde eller lignende.

2) Anbring produktet på et 
arbejdsbord, og juster 
produkthøjden.

3) For at gøre støbningen nemmere skal du på forhånd 
trykke på de steder, hvor hovedet og halsen skal støbes.

3. Støbning
1) Anbring patienten i den 

nødvendige stilling. (Anbring 
patienten i den nødvendige 
stilling inden for 3 minutter 
efter indsprøjtning af vand). 
Læg patienten over 
produktet, og hold produktet 
let i ca. fem minutter for at få en støbning.

2) Hærd produktet, indtil det er næsten gennemhærdet. 
Forsøg ikke at korrigere formen: Dette vil reducere 
vedhæftningen mellem basismaterialerne og svække 
materialet.

4. Fjern patienten langsomt fra produktet.
1) Fjern patienten langsomt fra 

produktet, så det ikke 
forvrænges.

2) På dette tidspunkt er produktet 
endnu ikke gennemhærdet. 
Bemærk, at yderligere kraft kan 
forårsage deformering eller ændring af formen.

Betjeningsvejledning
• Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt for fuldt ud at forstå produktets egenskaber før 

brug.
• Opbevar vejledningen i nærheden som nem reference, når det er nødvendigt.PATIENTIMMOBILISERINGSENHED

Introduktion

Forholdsregler ved brug Behandlingsprocedure
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5. Hærdning
Anbring produktet på et arbejdsbord, og lad det hærde, 
uden at det mister formen. Hvis du lader det stå ved 
stuetemperatur i 20 minutter, får det tilstrækkelig styrke 
som fikseringsenhed.

• Hvis en fikseringsenhed klargøres ved dyphærdning, skal 
den tørres tilstrækkeligt efter hærdning. Tør produktet i en 
skrå position på et sted, der er beskyttet mod direkte 
sollys. Det skal i princippet tørres ved stuetemperatur i 
24 timer fra det tidspunkt, hvor klargøringen blev 
påbegyndt.

• Produktet må ikke tvangstørres eller -hærdes med varm 
luft fra en hårtørrer eller lignende, da det kan deformere 
det støbte produkt.

Opbevarings-og konserveringsmetoder
1) Undgå at udsætte produktet for vand eller fugt. Opbevar 

produktet ved stuetemperatur, undgå direkte sollys, høje 
temperaturer og høj luftfugtighed.

2) Opbevar produktet i vandret position.
Polyurethanresin vil hælde til siden, hvorved resinen kan 
sive ned i dækmaterialet.

Kvaliteten bevares i ca. 2 år fra fremstillingsdatoen ved 
korrekt opbevaring af produktet. Udløbsperioden er trykt på 
etiketten.

Issue date : 2020.02.05

Forholdsregler ved opbevaring

Brugsvarighed

Výrobok MOLDCARE RI II, ktorý tvorí tkaný vak naplnený 
základným materiálom (polystyrénovými gu ô kami 
a vodou vytvrdzovanou uretánovou živicou), je pomôcka na 
znehybnenie pacienta. Vstrekovaním vody do pomôcky 
MOLDCARE RI II pomocou spreja je v aka tomu, že vodou 
vytvrdzovaná uretánová živica v základnom materiáli 
reaguje s vodou a tuhne, možné pomôcku tvarova  tak, aby 
kopírovala polohu pacienta na ú ely diagnostiky a lie by.
Tento výrobok sa skladá z nevodivých, nekovových, 
nemagnetických materiálov a je bezpe ný pri magnetickej 
rezonancii (MR), pretože na neho nemá vplyv bežné 
snímanie pri MR.

Výstraha
• Nepoužívajte horúcu vodu, pretože môže vzniknú  riziko 

popálenia nízkou teplotou. Použite vodu s teplotou 
približne 20 až 40 °C. Nepoužívajte horúcu vodu.

• V prípade pacientov s kožnými ochoreniami (napríklad 
infikovanými ranami, vredmi, vyrážkou alebo opuchom) 
postupujte opatrne.
Pri použití výrobku je potrebná primeraná kontrola na 
mieste a opatrnos  pri použití. Môže existova  riziko 
zhoršenia príznakov.

• Ak sa po as používania výrobku vyskytnú príznaky, ako 
sú boles , stuhnutos  alebo kožné prejavy, okamžite ho 
presta te používa .

• Ak sa pacient pri tvarovaní a bezprostredne po om 
s ažuje na teplo, výrobok okamžite odoberte, pretože 
po as tuhnutia dochádza k vzniku tepla.

Kontraindikácia
• Fixa nú pomôcku používajte len pre ur eného pacienta. 

Pri použití pomôcky pre iného pacienta môže dôjs  
k nedostato nému zachovaniu a fixácii polohy, o bráni 
správnej lie be.

• Neotvárajte krycí vak, nedotýkajte sa základného 
materiálu, ani ho nevyberajte. Pri kontakte vodou 
vytvrdzovanej uretánovej živice v základnom materiáli 
s pokožkou môže dôjs  k jej podráždeniu. Dôsledne 
dodržiavajte tento postup: Pri kontakte s pokožkou 
dôkladne – ešte pred vytvrdnutím – zotrite z pokožky 
všetky zachytené zvyšky nevytvrdnutej uretánovej živice 
pomocou alkoholu skôr. Po vytvrdnutí nie je možné živicu 
zotrie .

Upozornenie
• Ak sa po as spracovania tohto výrobku na vytvorenú 

pomôcku alebo po as lie by pomocou fixa nej pomôcky 
prejavia príznaky podráždenia pokožky alebo 
za ervenania, pomôcku okamžite presta te používa  
a vykonajte potrebné opatrenia.

• Tesne pred použitím pretrhnite plombu hliníkového 
balenia. Balenia otvárajte po jednom.
Vlhkos  vo vzduchu vyvoláva vytvrdzovaciu reakciu 
uretánovej živice, ak preto necháte výrobok po otvorení 
obalu stá  na vzduchu, zníži sa jeho tvarovate nos  
a nebude možné kopírova  polohu pacienta.

• Výrobok použite okamžite po otvorení obalu. Po otvorení 
obalu už výrobok nie je možné skladova .

• Nepoužívajte výrobok, ak je obal poškodený alebo as  
obsahu je vytvrdnutá.

• Na spracovaný výrobok nekla te žiadne predmety. Môže 
dôjs  k jeho deformácii.

• Nepoužívajte výrobok, ak polyuretánová živica prenikla 
do krycieho vaku.

• Akéko vek f aky na výrobku zmyte vlažnou vodou.
Organické rozpúš adlá môžu rozpusti  základný materiál, 
ím sa fixa ná pomôcka znehodnotí.

• Farba výrobku sa môže postupom asu meni , o 
nespôsobuje žiadne problémy pri následnom použití.

• Vždy používajte v dobre vetraných miestnostiach. Nikdy 
nepoužívajte v uzatvorených priestoroch.

• Ak dôjde k akýmko vek závažným udalostiam v súvislosti 
s používaním tohto výrobku, okamžite to nahláste 
výrobcovi pomôcky a regula nému orgánu.

Pripravte si sprej naplnený vodou, uterák a výrobok Mold 
Care RI II, ktorý sa má spracova  na fixa nú pomôcku.
1. Nastriekanie vody do oboch strán výrobku

Hliníkový obal sa smie otvori  
až tesne pred použitím 
výrobku.
Voda sa vstrekuje v 10 cm 
odstupoch rovnomerne po 
oboch stranách celej plochy, 
pri om sa strieka sprejom do povrchu na oboch stranách 
výrobku. (Krycí vak je vodotesný, preto do neho voda 
neprenikne, ak sa nevstrekuje pod tlakom).

• Tvarovanie za nite do 3 minút od otvorenia hliníkového 
obalu, inak bude ažké tvarova  tvrdnúcu hmotu.

2. Jemné zotretie vody a predbežná úprava 
tvarovaného výrobku.

1) Jemne utrite kvapky vody 
zachytené na povrchu 
uterákom alebo podobnou 
pomôckou.

2) Položte výrobok na pracovný 
stôl a upravte jeho výšku.

3) Aby ste si zjednodušili tvarovanie, vopred stla te miesta, 
v ktorých sa budú tvarova  hlava a krk.

3. Tvarovanie
1) Umiestnite pacienta do 

požadovanej polohy. 
(Pacienta umiestnite do 
požadovanej polohy do 
3 minút od vstreknutia vody.) 
Uložte pacienta na výrobok 
a výrobok z ahka pridržte 
približne po as piatich minút, aby sa vytvoril odtla ok.

2) Nechajte výrobok vytvrdnú  takmer na úplnú tvrdos . 
Nepokúšajte sa upravi  tvar: zníži sa tým vzájomná 
pri navos  základných materiálov a materiál sa oslabí.

4. Pomalé zdvihnutie pacienta z výrobku.
1) Pomaly zdvihnite pacienta 

z výrobku, tak aby nedošlo 
k deformácii výrobku.

2) V tejto chvíli výrobok ešte nie je 
úplne vytvrdnutý. Akáko vek 
nadmerná sila môže spôsobi  
deformáciu alebo zmenu tvaru.

Návod na použitie
• Pred použitím si pozorne pre ítajte tento návod na použitie, aby ste plne porozumeli 

vlastnostiam výrobku.
• Uchovávajte návod na ahko dostupnom mieste, aby ste ho mohli v prípade potreby použi  ako 

referenciu.
POMÔCKA NA IMOBILIZÁCIU 
PACIENTA

Úvod

Bezpe nostné opatrenia pri použití
Postup pri spracovaní
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4. Scoate i pacientul încet din produs.
1) Scoate i pacientul din produs, 

încet, pentru a nu-l deforma.
2) În acest moment, produsul nu 

este înt rit complet. V  rug m 
s  re ine i c  orice for  
suplimentar  poate provoca 
deformarea sau schimbarea formei.

5. Înt rirea
Pune i produsul pe o mas  de lucru i l sa i-l s  se 
înt reasc  f r  a- i pierde forma. L sarea la temperatura 
camerei timp de 20 de minute produce suficient  
rezisten  ca dispozitiv de fixare.

• Dac  un dispozitiv de fixare este preg tit prin înt rire prin 
imersiune, usca i suficient dup  înt rire. Usca i produsul 
în pozi ie înclinat , într-un loc ferit de lumina direct  a 
soarelui. În principiu, usca i la temperatura camerei timp 
de 24 de ore de la începerea preg tirii.

• Nu usca i i nu înt ri i produsul cu for  folosind aer cald 
de la un usc tor de p r sau un instrument similar, 
deoarece poate provoca deformarea produsului modelat.

Metode de p strare i conservare
1) Evita i expunerea la ap  sau umezeal . Depozita i la 

temperatura camerei, evitând lumina direct  a soarelui, 
temperaturile ridicate i umiditatea.

2) Depozita i produsul în pozi ie orizontal .
R ina de poliuretan se va înclina, ceea ce poate 
determina r ina s  se scurg  în materialul de acoperire.

Calitatea se p streaz  timp de aproximativ 2 ani de la data 
fabric rii atunci când produsul este p strat în mod 
corespunz tor. Perioada de expirare este imprimat  pe 
etichet .

Issue date : 2020.02.05

Precau ii pentru depozitare

Durata utiliz rii

MOLDCARE RI II ist ein Basismaterial (Polystyrol-Perlen 
und wasserbindendes UrethanHarz), welches in einer 
Polypropylen-Verpackung eingeschlossen ist, und dient 
zum Erstellen von Stützkonstruktionen für Patienten. Wenn 
Wasser in MOLDCARE RI II eingespritzt wird, reagiert ein 
wasserbindendes Urethan-Harz im Basismaterial mit dem 
Wasser und härtet aus, so dass eine dem Körper des 
Patienten angepasste Konstruktion für die Diagnose und die 
medizinische Behandlung erstellt werden kann.
Dieses Produkt besteht aus nicht leitenden, nicht 
metallenen, nicht magnetischen Materialien und ist MR-
sicher, da es nicht durch standardmäßige MR-
Untersuchungen beeinträchtigt wird.

Warnung
• Verwenden Sie kein heißes Wasser, da es 

möglicheiweise zu Kaltbrandwunden kommen könnte. 
Verwenden Sie Wasser bei 20 bis 40 °C. Verwenden Sie 
kein heißes Wasser.

• Vorsichtsmaßnahmen für Patienten mit Hautirritationen 
(wie infizierten Wunden, Geschwüren, Ausschlägen oder 
Schwellungen) an den betreffenden Stellen. 
Bei Anwendung des Produkts sind spezielle lokale 
Kontroll- und Vorsichtsmaßnahmen nötig. Die Symptome 
könnten sich verschlimmern.

• Wenn Symptome, wie Schmerzen, Taubheitsgefühl oder 
Hauterkrankungen, während der Anwendung des 
Produkts auftreten, das Produkt umgehend entfernen.

• Wenn sich der Patient während und direkt nach dem 
Formvorgang über Hitzeentwicklung beklagt, entfernen 
Sie das Produkt sofort, da durch die Aushärtung Wärme 
freigesetzt wird.

Gegenanzeige
• Verwenden Sie die Stützkonstruktion für keinen anderen 

als den dafür vorgesehenen Patienten. Bei Verwendung 
an einem anderen Patienten ist eine ausreichende 
Stützung und Aufrechterhaltung der Haltung nicht 
gegeben und eine Behandlung kann nicht erfolgreich 
durchgeführt werden.

• Berühren Sie das Basismaterial nicht und nehmen Sie es 
nicht heraus, indem Sie die Verpackung öffnen. Wenn 
das wasserhärtende Urethan-Harz im Basismaterial mit 
der Haut in Berührung kommt, kann dies zu Irritationen 
führen. Halten Sie sich unbedingt an Folgendes: Bei einer 
Hautberührung, wischen Sie alles nicht polymerisierte 
Urethan-Harz mit Alkohol von der Haut ab, bevor es 
verhärtet. Das Harz kann nach seiner Verhärtung nicht 
mehr abgewischt werden.

Vorsicht
• Sollten während oder nach der Verwendung des 

Produktes zur Herstellung einer Stützkonstruktion oder 
bei der Verwendung der Stütze Hautirritationen oder 
Rötungen auftreten, brechen Sie die Anwendung ab und 
leiten Sie entsprechende Maßnahmen ein.

• Brechen Sie das Siegel der Aluminiumverpackung 
einzeln direkt vor der Verwendung auf. 
Da die Luftfeuchtigkeit bereits den Härteprozess des 
Urethan-Harzes einleitet, wird eine Lagerung nach dem 
Öffnen des Siegels die anfänglichen Charakteristika des 
Produktes zerstören und die Formung nach der 
Patientenhaltung unmöglich machen.

• Verwenden Sie das Produkt nach Öffnen des Siegels 
unverzüglich. Nachdem das Siegel gebrochen wurde, ist 
eine Lagerung nicht mehr möglich.

• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Verpackung 
beschädigt oder ein Teil des Inhalts bereits ausgehärtet 
ist.

• Bringen Sie nichts auf das ausgehärtete Produkt auf. Es 
könnte sich verformen.

• Produkt nicht verwenden, wenn Polyurethan-Harz in das 
Verpackungsmaterial durchsickert.

• Verwenden Sie lauwarmes Wasser, um Flecken vom 
Produkt zu entfernen. 
Organische Lösungsmittel können das Basismaterial 
auflösen und zur Verformung der Stützkonstruktion 
führen.

• Die Farbe des Produkts kann sich mit der Zeit ändern, 
dies beeinträchtigt die Weiterverwendung allerdings nicht.

• Nicht für geschlossene Räume geeignet, nur in gut 
belüfteten Räumen verwenden.

• Wenn sich schwere Unfälle im Zusammenhang mit der 
Anwendung dieser Ausrüstung ereignen, den Hersteller 
des Produkts und die Aufsichtsbehörde umgehend 
informieren.

Halten Sie eine Spritze mit Wasser, ein Handtuch und Mold 
Care RI II bereit, um eine Stützkonstruktion zu bearbeiten.
1. Spritzen Sie das Wasser in beide Seiten des 

Produktes ein
Die Aluminiumverpackung 
kann erst direkt vor der 
Anwendung des Produktes 
geöffnet werden.
Das Wasser wird in Abständen 
von 10 cm gleichmäßig an 
beiden Seiten der gesamten Produktfläche injiziert, indem 
die Wasserspritze auf beiden Seiten des Produktes an 
dessen Oberfläche gedrückt wird. (da das 
Verpackungsmaterial wasserabweisend ist, dringt das 
Wasser ohne Einspritzung nicht ein).

• Das Ausformen des Produktes muss innerhalb von 3 
Minuten nach Öffnen der Aluminiumverpackung erfolgen, 
andernfalls ist die Ausformung schwierig, da die 
Aushärtung begonnen hat.

2. Wischen Sie alles Wasser vorsichtig ab und passen 
Sie die Form im Vorhinein an.

1) Wischen Sie Wassertropfen 
auf der Oberfläche sanft mit 
einem Handtuch oder 
ähnlichem ab.

2) Platzieren Sie das Produkt 
auf einem Arbeitstisch und 
passen Sie seine Höhe an.

3) Drücken Sie zur Vereinfachung des Formvorgangs die 
Stellen für die Ausformung von Kopf und Hals vorher ein.

Anwendungshinweise - für den Export
• Lesen Sie dieses Anwendungshandbuch sorgfältig, damit Sie sich vollkommen mit den 

Charakteristika dieses Produktes vertraut machen können, bevor Sie es anwenden.
• Halten Sie dieses Handbuch zu Referenzzwecken im Bedarfsfall bereit.VORRICHTUNG ZUR 

IMMOBILISIERUNG VON PATIENTEN

Einführung

Vorsichtsmaßnahmen beim Gebrauch

Verarbeitungsschritte
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3. Ausformung
1) Positionieren Sie den 

Patienten wie gefordert. 
(Positionieren Sie den 
Patienten wie gefordert, 
während Sie 3 Minuten lang 
Wasser einspritzen.) Legen 
Sie den Patienten auf das 
Produkt und halten Sie dieses leicht für fünf Minuten, um 
eine Formgebung zu ermöglichen.

2) Lassen Sie das Produkt fast vollständig aushärten. 
Versuchen Sie nicht, die Form zu korrigieren: dies 
beeinträchtigt die Haftung zwischen Basismaterial und 
schwächt den Werkstoff.

4. Entfernen Sie den Patienten langsam vom Produkt.
1) Entfernen Sie den Patienten 

langsam vom Produkt, damit es 
nicht verformt wird.

2) Zu diesem Zeitpunkt ist das 
Produkt noch nicht vollständig 
ausgehärtet. Denken Sie 
daran, dass jede zusätzliche Kraft zur Deformation oder 
Formänderung führen kann.

5. Aushärtung
Platzieren Sie das Produkt auf einem Arbeitstisch und 
lassen Sie es aushärten, ohne dass es seine Form 
verliert. Ein Aushärten für 20 Minuten bei 
Raumtemperatur, gewährt ausreichende Festigkeit für die 
Verwendung als Stützkonstruktion.

• Wenn eine Stützkonstruktion durch Tauchaushärtung 
gefertigt wird, lassen Sie sie nach dem Aushärten ganz 
trocknen. Trocknen Sie das Produkt in einer geneigten 
Position und nicht unter direkter Sonnenstrahlung. 
Trocknen Sie es prinzipiell 24 Stunden lang bei 
Raumtemperatur ab dem Zeitpunkt, an dem Sie mit der 
Vorbereitung begonnen haben.

• Trocknen oder härten Sie das Produkt nicht mit Zwang 
aus, indem Sie einen Föhn oder ähnliches verwenden, da 
sich das ausgeformte Produkt dadurch verformen könnte.

Methoden zu Lagerung und Konservierung
1) Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser oder 

Feuchtigkeit. Lagern Sie das Produkt bei 
Raumtemperatur und vermeiden Sie direkte 
Sonneneinstrahlung, hohe Temperaturen oder 
Luftfeuchtigkeit.

2) Lagern Sie das Produkt in einer liegenden Position.
Das Polyurethan-Harz kann kippen und so in das 
Verpackungsmaterial durchsickern.

Die Qualität des Produktes bleibt für etwa 2 Jahre nach 
Herstellungsdatum erhalten, wenn es richtig gelagert wird. 
Das Verfallsdatum befindet sich auf dem Etikett.

Issue date : 2020.02.05

Vorsichtsmaßnahmen zur Lagerung

Verwendungsdauer

MOLDCARE RI II, un material de baz  (perle de polistiren + 
r in  hidraulic  de uretan) încapsulat într-un material de 
acoperire tricotat din polipropilen , este un dispozitiv de 
fixare a pacientului. La injectarea apei în MOLDCARE RI II 
prin pulverizare, deoarece r ina hidraulic  a uretanului din 
materialul de baz  reac ioneaz  cu apa i devine rigid , ea 
poate fi modelat  astfel încât s  se potriveasc  posturii unui 
pacient, pentru diagnostic i tratament medical.
Acest produs este compus din materiale neconductoare, 
nemetalice, nemagnetice i este sigur pentru RM, deoarece 
nu este afectat de scan rile RM obi nuite.

Avertisment
• Nu folosi i ap  fierbinte, deoarece poate exista riscul de 

r nire prin arsur  la temperaturi sc zute. Folosi i ap  la 
temperaturi cuprinse aproximativ între 20 i 40°C. Nu 
folosi i ap  fierbinte.

• Ac iona i cu precau ii în cazul pacien ilor cu afec iuni ale 
pielii (cum ar fi r ni infectate, ulcera ii, erup ii cutanate sau 
umfl turi) în zonele afectate.
Când produsul este utilizat, este necesar un control local 
adecvat i pruden  în aplicare. Poate exista riscul de 
exacerbare a simptomelor.

• Dac  apar simptome precum durere, amor eal  sau 
afect ri ale pielii în timpul aplic rii produsului, opri i 
imediat.

• În timpul model rii i imediat dup  aceea, dac  un pacient 
se plânge de c ldur , deta a i imediat produsul, deoarece 
c ldura este generat  în timpul înt ririi.

Contraindica ii
• Nu folosi i echipamentul de fixare pentru alt pacient decât 

cel pentru care a fost destinat. Utilizarea pentru un alt 
pacient poate provoca o re inere i o fixare insuficient  a 
posturii, prevenind astfel un tratament adecvat.

• Nu atinge i i nu scoate i materialul de baz  prin 
deschiderea materialului de acoperire. Dac  r ina de 
uretan care înt re te apa din materialul de baz  atinge 
pielea, aceasta poate irita pielea. Respecta i strict 
urm toarele: Dac  pielea este atins , terge i cu aten ie 
orice r in  de uretan neînt rit  lipit  de piele înainte de 
a se înt ri, folosind alcool. R ina nu poate fi ters  dup  
ce s-a înt rit.

Aten ie
• În cazul în care apar simptome de irita ie sau ro ea  a 

pielii, fie în timpul utiliz rii acestui produs pentru a procesa 
un dispozitiv de fixare, fie în timpul tratamentului prin 
utilizarea echipamentului de fixare, înceta i imediat 
utilizarea acestuia i lua i m surile corespunz toare.

• Rupe i sigiliul ambalajului de aluminiu, câte unul odat , 
imediat înainte de utilizare.
Deoarece umiditatea din aer ini iaz  reac ia de înt rire a 
r inii de uretan, l sarea acestui produs neatins dup  
ruperea sigiliului va determina deteriorarea caracteristicii 
sale de impresie i va împiedica reproducerea posturii 
pacientului.

• Folosi i produsul imediat dup  ruperea sigiliului. Dup  
deschiderea sigiliului, acesta nu poate fi depozitat.

• Nu folosi i produsul dac  ambalajul este spart sau o parte 
din con inut este dur.

• Nu pune i nimic pe produsul procesat. Poate provoca 
deformare.

• Nu folosi i produsul dac  s-a scurs vreo r in  
poliuretanic  în materialul de acoperire.

• Folosi i ap  c ldu  pentru a sp la petele de pe produs.
Solven ii organici pot dizolva materialul de baz , 
rezultând deformarea dispozitivului de fixare.

• Culoarea produsului se poate schimba în timp, dar acest 
lucru nu provoac  probleme în utilizarea ulterioar .

• Utiliza i întotdeauna în zone bine ventilate. Nu folosi i 
niciodat  în spa ii închise.

• Dac  apar accidente grave în leg tur  cu utilizarea 
acestui echipament, raporta i-le imediat produc torului 
dispozitivului i autorit ii de reglementare.

Preg ti i un spray umplut cu ap , o lavet  i Mold Care RI II 
pentru a procesa un dispozitiv de fixare.
1. Injecta i apa în ambele p r i ale produsului

Pachetul de aluminiu poate fi 
deschis chiar înainte de a 
utiliza produsul.
Se injecteaz  ap  la un 
interval de 10 cm, uniform pe 
ambele p r i ale întregii zone 
prin presarea spray-ului umplut cu ap  pe suprafa a 
ambelor p r i ale produsului. (deoarece materialul de 
acoperire este impermeabil, apa nu p trunde f r  
injectare).

• Începe i modelarea în termen de 3 minute de la ruperea 
ambalajului din aluminiu, altfel ar fi dificil s  modela i 
pentru a deveni dur.

2. terge i u or apa i ajusta i matri a în prealabil.
1) terge i u or pic turile de 

ap  ata ate la suprafa  cu o 
lavet  sau un material similar.

2) Pune i produsul pe o mas  de 
lucru i regla i în l imea 
produsului.

3) Pentru a facilita modelarea, ap sa i în prealabil pe 
locurile unde trebuie modelate capul i gâtul.

3. Modelarea
1) Pozi iona i pacientul dup  

cum este necesar. 
(Pozi iona i pacientul dup  
cum este necesar în 3 minute 
de la injectarea apei.) A eza i 
pacientul peste produs i 
ine i produsul u or timp de 

aproximativ cinci minute pentru a ob ine o matri .
2) Înt ri i produsul pân  la o duritate aproape complet . Nu 

încerca i s  corecta i forma: acest lucru va reduce 
aderen a între materialele de baz  i va sl bi materialul.

Manual de instruc iuni
• Citi i cu aten ie acest manual de instruc iuni pentru a în elege pe deplin caracteristicile acestui 

produs înainte de utilizare.
• P stra i acest manual pentru consultare atunci când va fi necesar.DISPOZITIV DE IMOBILIZARE A 

PACIENTULUI

Introducere

Precau ii pentru utilizare

Procedura de întrebuin are
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4. Remova lentamente o paciente do produto.
1) Remova lentamente o paciente 

do produto para não o 
deformar.

2) O produto ainda não se 
encontra totalmente 
endurecido. Tenha em conta 
que a aplicação de força em excesso poderá deformar 
ou alterar a forma.

5. Endurecimento
Coloque o produto numa mesa e deixe que endureça sem 
perder a forma. Deixá-lo à temperatura ambiente durante 
20 minutos é o suficiente para um dispositivo de 
imobilização.

• Se um dispositivo de imobilização for preparado por 
endurecimento de imersão, seque após o endurecimento. 
Seque o produto numa posição inclinada, longe da 
exposição solar direta. Seque à temperatura ambiente 
durante 24 horas após o início da preparação.

• Não seque ou endureça o produto forçosamente com um 
secador de cabelo ou semelhante, uma vez que poderá 
deformar o molde.

Métodos de armazenamento e preservação
1) Evite a exposição a água ou humidade. Armazene à 

temperatura ambiente, evite a exposição solar direta, 
altas temperaturas e humidade.

2) Armazene o produto na horizontal.
A resina de poliuretano irá inclinar-se, o que poderá 
fazer com que verta para a capa.

A qualidade é preservada durante cerca de 2 anos a partir 
da data de fabrico quando o produto é armazenado de 
forma adequada. A data de validade está impressa no 
rótulo.

Issue date : 2020.02.05

Cuidados de armazenamento

Duração da utilização
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O MOLDCARE RI II, um material de base (grânulos de 
poliestireno + resina de uretano hidráulica) encapsulado 
numa capa de polipropileno, é um dispositivo de 
imobilização de pacientes. Ao injetar água com um 
nebulizador no MOLDCARE RI II, o mesmo pode ser 
moldado de acordo com a postura de um paciente para 
diagnóstico e tratamento médico. A resina de uretano 
hidráulica que compõe o mesmo reage à água e torna-se 
rígida.
Este produto é composto por materiais não condutores, não 
metálicos e não magnéticos e é seguro para ser utilizado 
em ressonâncias magnéticas, pois não é afetado pelas 
mesmas.

Advertência
• Não utilize água quente, uma vez que poderá constituir 

risco de queimaduras. Utilize água entre os 20 ºC e os 
40 ºC. Não utilize água quente.

• Utilize as devidas precauções em pacientes com afeções 
cutâneas (por exemplo, feridas infetadas, úlceras, 
urticária ou inchaços) nas zonas afetadas.
Ao utilizar o produto, aplique cuidadosamente pressão 
local. Existe o risco de agravamento dos sintomas.

• Se ocorrerem sintomas como dor, dormência ou afeções 
cutâneas durante a aplicação do produto, pare de 
imediato.

• Durante e imediatamente após a moldagem, se um 
paciente comunicar sentir calor, remova o produto de 
imediato, dado que o endurecimento provoca 
aquecimento.

Contraindicações
• Não utilize este produto de imobilização noutro paciente 

que não aquele para o qual foi moldado. Se o fizer, a 
imobilização e fixação da postura poderão ser 
insuficientes, o que irá impedir o tratamento adequado.

• Não toque ou remova o material de base ao abrir a capa. 
Se a resina de uretano endurecida por água no material 
de base tocar na pele, poderá irritar a mesma. Efetue os 
seguintes passos: Se ocorrer contacto com a pele, limpe 
cuidadosamente qualquer resina de uretano não 
endurecida com álcool antes que endureça. Não é 
possível limpar a resina após a mesma endurecer.

Cuidado
• Se ocorrer irritação ou vermelhidão da pele durante a 

aplicação do molde do produto ou durante o tratamento, 
pare de imediato a utilização e tome as medidas 
adequadas.

• Quebre um selo do invólucro de alumínio de cada vez 
imediatamente antes da utilização.
Uma vez que a humidade atmosférica inicia a reação de 
endurecimento da resina de uretano, abandonar o 
produto após quebrar o selo irá deteriorar a sua 
funcionalidade de moldagem, o que impossibilitará a 
reprodução da postura do paciente.

• Utilize o produto de imediato após quebrar o selo. Após 
abrir o selo, não pode ser armazenado.

• Não utilize o produto se a embalagem estiver danificada 
ou parte do conteúdo estiver endurecida.

• Não coloque pesos no produto processado. Poderá 
causar deformações.

• Não utilize o produto se a resina de poliuretano tiver 
vertido para a cobertura.

• Utilize água morna para limpar quaisquer nódoas no 
produto.
Os solventes orgânicos poderão dissolver o material 
base, resultando numa deformação no dispositivo de 
imobilização.

• A cor do produto poderá alterar-se com o passar do 
tempo, mas tal não causa problemas em utilizações 
subsequentes.

• Utilize sempre em locais arejados. Nunca utilize em 
espaços fechados.

• Se ocorrerem acidentes graves relacionados com a 
utilização deste equipamento, comunique a situação de 
imediato ao fabricante do dispositivo e à autoridade 
regulamentar.

Prepare um nebulizador com água, uma toalha e o Mold 
Care RI II para processar um equipamento de imobilização.
1. Injete a água em ambos os lados do produto

O invólucro de alumínio só 
pode ser aberto 
imediatamente antes da 
utilização do produto.
A água é injetada 
uniformemente com um 
intervalo de 10 cm em ambos os lados ao pressionar o 
nebulizador com água na superfície. (Uma vez que o 
material da capa é impermeável, a água não penetra sem 
ser injetada).

• Comece a moldar nos 3 minutos seguintes à abertura do 
invólucro de alumínio ou a moldagem será dificultada 
pelo endurecer do produto.

2. Limpe a água e ajuste o molde antes de o processo 
de endurecimento começar.

1) Limpe as gotas de água à 
superfície com uma toalha ou 
semelhante.

2) Coloque o produto numa 
mesa e ajuste a altura.

3) Para facilitar a moldagem, 
pressione as zonas onde vão ser moldados a cabeça e 
o pescoço.

3. Moldagem
1) Posicione o paciente. 

(Posicione o paciente nos 
3 minutos seguintes à 
injeção da água). Coloque o 
paciente sobre o produto e 
segure levemente o produto 
durante cerca de 5 minutos 
para obter um molde.

2) Permita que o produto endureça quase na totalidade. 
Não tente corrigir a forma: isto irá reduzir a aderência 
entre os materiais base e enfraquecer o material.

Manual de instruções
• Leia atentamente este manual de instruções para compreender as características do produto 

antes de o utilizar.
• Guarde este manual num local de fácil acesso para o consultar sempre que necessário.DISPOSITIVO DE IMOBILIZAÇÃO DE 

PACIENTES

Introdução

Precauções de utilização

Procedimento de processamento
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3. Formowanie
1) U o y  pacjenta zgodnie 

z wymaganiami. (U o y  
pacjenta zgodnie 
z wymaganiami w ci gu 
3 minut od wstrzykni cia 
wody). Po o y  pacjenta na 
produkcie i przytrzyma  lekko 
produkt przez oko o pi  minut, aby uzyska  odcisk.

2) Utwardzi  produkt do niemal ca kowitej twardo ci. Nie 
próbowa  korygowa  kszta tu: zmniejszy to 
przyczepno  mi dzy materia ami podstawowymi 
i os abi materia .

4. Powoli unie  pacjenta znad produktu.
1) Powoli unie  pacjenta znad 

produktu, aby go nie naruszy .
2) W tym momencie produkt nie 

jest w pe ni utwardzony. Nale y 
pami ta , e ka da dodatkowa 
si a mo e spowodowa  
odkszta cenie lub zmian  kszta tu.

5. Utwardzanie
Umie ci  produkt na stole roboczym i pozostawi  do 
utwardzenia bez utraty kszta tu. Pozostawienie go 
w temperaturze pokojowej na 20 minut daje 
wystarczaj c  wytrzyma o  do stosowania 
w charakterze urz dzenia unieruchamiaj cego.

• Je li urz dzenie unieruchamiaj ce jest przygotowywane 
przez utwardzenie zanurzeniowe, po utwardzeniu nale y 
je w wystarczaj cym stopniu wysuszy . Wysuszy  
produkt w pozycji pochylonej, w miejscu po o onym z dala 
od bezpo redniego wiat a s onecznego. Zasadniczo 
suszy  w temperaturze pokojowej przez 24 godziny od 
momentu rozpocz cia przygotowywania.

• Nie nale y suszy  ani utwardza  produktu na si  za 
pomoc  gor cego powietrza z suszarki do w osów lub 
podobnego urz dzenia, poniewa  mo e to spowodowa  
odkszta cenie formowanego produktu.

Metody przechowywania i konserwacji
1) Unika  kontaktu z wod  lub wilgoci . Przechowywa  

w temperaturze pokojowej, unikaj c bezpo redniego 
wiat a s onecznego, wysokich temperatur i wilgoci.

2) Produkt nale y przechowywa  w pozycji poziomej.
ywica poliuretanowa b dzie podlega  przechylaniu, co 

mo e powodowa  wycieki ywicy do materia u 
pokrywaj cego.

Jako  jest zachowana przez oko o 2 lata od daty produkcji, 
je li produkt jest odpowiednio przechowywany. Okres 
wa no ci jest wydrukowany na etykiecie.

Issue date : 2020.02.05

Przestrogi dotycz ce przechowywania

Czas u ytkowania

MOLDCARE RI II, un material base (cuentas de poliestireno 
+ resina hidráulica de uretano) encapsulada dentro de una 
cubierta tejida de polipropileno, es un dispositivo para la 
cura del paciente. Inyectando agua en MOLDCARE RI II 
con un pulverizador (puesto que tiene resina hidráulica de 
uretano en el material base, reacciona con el agua y se 
vuelve rígido), puede ser moldeado ajustándose a la 
postura del paciente para diagnosis y tratamiento médico.
Este producto está compuesto por materiales no 
conductores, no metálicos y no magnéticos y es seguro 
para resonancia magnética (RM) ya que no se ve afectado 
por las exploraciones habituales de RM.

Advertencia
• No use agua caliente puesto que puede existir un riesgo 

de quemaduras a baja temperatura. Use agua a una 
temperatura de 20ºC a 40ºC. No use agua caliente.

• Precauciones para pacientes con afecciones cutáneas 
(tales como heridas infectadas, úlceras, sarpullidos o 
hinchazones) en las zonas afectadas. 
Cuando se use el producto, se necesita un control local 
apropiado y una aplicación cuidadosa. Puede existir un 
riesgo de exacerbación de los síntomas.

• Si aparecieran síntomas como dolor, adormecimiento o 
alteraciones de la piel durante la aplicación del producto, 
deje de utilizarlo inmediatamente.

• Durante e inmediatamente después del moldeado, si el 
paciente se queja del calor, retire inmediatamente el 
producto, puesto que se genera calor durante el 
endurecimiento.

Contraindicaciones
• No use el producto con ningún otro paciente aparte del 

original. Su uso en otro paciente puede causar una 
contención y fijación insuficiente, impidiendo un 
tratamiento adecuado.

• No toque o saque el material base abriendo el material 
cobertor. Si el agua sanadora resina de uretano del 
material base toca la piel, puede causar irritación. 
Obedezca estrictamente lo siguiente: Si la piel es tocada, 
limpie concienzudamente cualquier resto de resina de 
uretano no curada pegada a la piel antes de curarla con 
alcohol. La resina no puede ser limpiada después de 
curarse.

Precaución
• Si apareciera algún síntoma de irritación cutánea o 

enrojecimiento mientras usa este producto sea durante 
su fijación o sea durante el tratamiento, detenga su uso 
inmediatamente y tome medidas apropiadas.

• Rompa el precinto de aluminio del envoltorio uno por uno 
antes de su uso inmediato. 
Puesto que la humedad en el aire inicia la reacción 
curativa de la resina de uretano, si deja este producto 
intacto después de romper el precinto causará su 
deterioro e impedirá la reproducción de la postura del 
paciente.

• Use el producto inmediatamente después de romper el 
precinto. Una vez el precinto se ha roto, no puede ser 
almacenado.

• No use el producto si el envoltorio está roto o si una parte 
de los contenidos está dura.

• No ponga nada sobre el producto procesado. Puede 
causar deformación.

• No use el producto si se hubiera filtrado resina de 
poliuretano en el material de recubrimiento.

• Use agua tibia para lavar cualquier mancha en el 
producto. 
Disolventes orgánicos pueden disolver el material base, 
provocando deformaciones del dispositivo fijador.

• El color del producto puede variar con el tiempo, pero no 
causa problemas con su uso posterior.

• Asegúrese de utilizarlo en lugares bien ventilados. Nunca 
lo utilice en espacios cerrados.

• En caso de accidentes graves con relación al uso de este 
equipo, informe inmediatamente al fabricante del 
dispositivo y al organismo regulador.

Prepare un pulverizador lleno de agua, una toalla y Mold 
Care RI II para proceder a su uso.
1. Inyecte el agua en ambas partes del producto

El pack de aluminio puede 
abrirse sólo antes de usar el 
producto.
El agua se inyecta a intervalos 
de 10 cm de igual modo en 
ambos lados de toda el área, 
pulverizando el agua sobre la superficie en ambos lados 
del producto. (puesto que el material de cobertura repele 
el agua, el agua no penetra sin inyección).

• Empiece a moldear en 3 minutos desde la rotura del 
embalaje de aluminio, o será difícil moldearla por su 
posterior endurecimiento.

2. Seque el agua cuidadosamente y ajuste el molde de 
antemano.

1) Seque cuidadosamente las 
gotas de agua pegadas a la 
superficie con una toalla o 
similar.

2) Ponga el producto en una 
mesa de trabajo para ajustar 
la altura del producto.

3) Para facilitar el moldeado, presione de antemano las 
áreas donde la cabeza y el cuello serán moldeados.

3. Moldeado
1) Posición requerida del 

paciente. (Posicione al 
paciente según sea 
necesario dentro de los 
3 minutos posteriores a la 
inyección del agua). Acueste 
al paciente sobre el producto 
y sostenga el producto ligeramente unos cinco minutos 
para obtener un molde.

2) Endurezca el producto hasta casi el endurecimiento 
completo. No intente corregir la forma: esto reducirá la 
adherencia entre los materiales básicos y debilitaría el 
material.

Instrucciones de uso - para exportar
• Lea este manual de instrucciones atentamente para entender completamente las 

características de este producto antes de su uso.
• Mantenga este manual cerca para consultarlo cuando le sea necesario.DISPOSITIVO DE INMOVILIZACIÓN 

PARA PACIENTES

Introducción

Precauciones de uso

Procedimiento de utilización
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4. Retire el paciente lentamente del producto.
1) Retire el paciente lentamente 

del producto para así no 
distorsionarlo.

2) En este punto, el producto no 
está completamente 
endurecido. Por favor tenga en 
cuenta que cualquier otra fuerza puede causar 
deformación o cambios en la forma.

5. Endurecimiento
Ponga el producto en una mesa de trabajo y déjelo 
endurecer sin que pierda su forma. Dejándolo en 
temperatura ambiente durante unos 20 minutos produce 
un endurecimiento suficiente para actuar como 
dispositivo curativo.

• Si un dispositivo curativo es preparado mediante un 
endurecimiento por inmersión, séquelo suficientemente 
después del endurecimiento. Seque el producto en una 
posición inclinada, en un lugar alejado de la luz solar 
directa. En principio, seque a temperatura ambiente 
durante 24 horas desde el inicio de la preparación.

• No seque o endurezca el producto forzándolo con aire 
caliente de un secador de pelo o similar, puesto que 
puede causar deformaciones en el producto moldeado.

Métodos de almacenamiento y conservación
1) Evite la exposición al agua y a la humedad. Almacene a 

temperatura ambiente, evitando la luz solar directa, las 
temperaturas elevadas y la humedad.

2) Almacene el producto en posición horizontal.
La resina de poliuretano se inclinará, lo que puede 
causar que la resina se filtre en el material de cobertura.

La calidad está preservada durante aproximadamente 
2 años a partir de la fecha de fabricación si el producto ha 
sido almacenado adecuadamente. El período de caducidad 
está impreso en la etiqueta.

Issue date : 2020.02.05

Precauciones de almacenamiento

Duración de uso

MOLDCARE RI II, materia  podstawowy (kulki 
polistyrenowe + hydrauliczna ywica uretanowa) zamkni ty 
w polipropylenowej dzianinie pokrywowej, jest urz dzeniem 
do unieruchamiania pacjenta. W zwi zku z tym, e 
hydrauliczna ywica uretanowa w materiale podstawowym 
reaguje z wod  i staje si  sztywna, poprzez wstrzykiwanie 
wody do MOLDCARE RI II przez natryskiwanie mo na go 
formowa  w celu dopasowania do postawy pacjenta na 
potrzeby diagnozowania i leczenia.
Produkt ten sk ada si  z materia ów nieprzewodz cych, 
niemetalicznych, niemagnetycznych i jest bezpieczny 
w rodowisku rezonansu magnetycznego (MR), poniewa  
nie oddzia uj  na niego regularne skany MR.

Ostrze enie
• Nie u ywa  gor cej wody, poniewa  istnieje ryzyko 

wyst pienia obra e  poparzeniowych spowodowanych 
nisk  temperatur . U ywa  wody o temperaturze oko o 
20–40°C. Nie u ywa  gor cej wody.

• rodki ostro no ci dotycz ce pacjentów z zaburzeniami 
skórnymi (takimi jak zaka one rany, owrzodzenia, 
wysypka lub obrz k) w wystawionych na kontakt 
obszarach.
Gdy produkt jest u ywany, wymagana jest odpowiednia 
kontrola miejscowa i ostro ne stosowanie. Mo e wyst pi  
ryzyko zaostrzenia objawów.

• Je li podczas stosowania produktu wyst pi  objawy takie 
jak ból, dr twienie lub zaburzenia ze strony skóry, nale y 
natychmiast przerwa  stosowanie.

• W trakcie i bezpo rednio po uformowaniu, je li pacjent 
skar y si  na ciep o, natychmiast usun  produkt, ze 
wzgl du na generowanie ciep a podczas utwardzania.

Przeciwwskazanie
• Nie u ywa  sprz tu unieruchamiaj cego u adnego 

innego pacjenta ni  ten, dla którego by  przeznaczony. 
U ycie go u innego pacjenta mo e spowodowa  
niedostateczne utrzymanie i utrwalenie postawy, co 
uniemo liwi prawid owe leczenie.

• Nie dotyka  ani nie wyjmowa  materia u podstawowego, 
otwieraj c materia  pokrywy. Je li utwardzaj ca si  pod 
wp ywem wody ywica uretanowa w materiale 
podstawowym wejdzie w kontakt ze skór , mo e j  
podra ni . ci le przestrzega  nast puj cych zasad: 
W przypadku kontaktu ze skór  nale y dok adnie zetrze  
przyklejon  do skóry nieutwardzon  ywic  uretanow  za 
pomoc  alkoholu, zanim si  utwardzi. ywicy nie mo na 
zetrze  po utwardzeniu.

Przestroga
• Je eli pojawi  si  jakiekolwiek objawy podra nienia lub 

zaczerwienienia skóry podczas u ywania tego produktu 
do przetwarzania urz dzenia unieruchamiaj cego lub 
podczas leczenia z zastosowaniem urz dzenia 
unieruchamiaj cego, natychmiast zaprzesta  stosowania 
i podj  odpowiednie rodki.

• Plomby opakowania aluminiowego zrywa  pojedynczo 
bezpo rednio przed u yciem.
Ze wzgl du na to, e wilgo  w powietrzu inicjuje reakcj  
utwardzania ywicy uretanowej, pozostawienie tego 
produktu nietkni tego po zerwaniu plomby spowoduje 
pogorszenie jego w a ciwo ci tworzenia odcisku 
i zapobiegnie odtworzeniu postury pacjenta.

• U y  produkt natychmiast po zerwaniu plomby. Po 
otwarciu plomby produktu nie mo na przechowywa .

• Nie u ywa  produktu, je li opakowanie jest rozdarte lub 
je li cz  zawarto ci jest twarda.

• Nie k a  niczego na produkcie poddanym przetworzeniu. 
Mo e to powodowa  odkszta cenie.

• Nie nale y u ywa  produktu, je li jakakolwiek ywica 
poliuretanowa przeciek a do materia u pokrywaj cego.

• U y  letniej wody, aby zmy  wszelkie plamy z produktu.
Rozpuszczalniki organiczne mog  rozpuszcza  materia  
podstawowy, powoduj c odkszta cenie urz dzenia 
unieruchamiaj cego.

• Kolor produktu mo e si  zmienia  z up ywem czasu, ale 
nie powoduje to problemów przy kolejnym u yciu.

• Zawsze u ywa  w dobrze wentylowanych 
pomieszczeniach. Nigdy nie u ywa  w zamkni tych 
pomieszczeniach.

• Je li dojdzie do powa nych wypadków zwi zanych 
z korzystaniem z tego urz dzenia, nale y natychmiast 
zg osi  to producentowi urz dzenia i organowi 
regulacyjnemu.

Przygotowa  opryskiwacz wype niony wod , r cznik i Mold 
Care RI II do przetworzenia urz dzenia 
unieruchamiaj cego.
1. Wstrzykn  wod  po obu stronach produktu

Opakowanie aluminiowe 
mo na otworzy  tu  przed 
u yciem produktu.
Wod  wstrzykuje si  
w odst pach co 10 cm, 
równomiernie po obu stronach 
ca ego obszaru, dociskaj c opryskiwacz nape niony wod  
na powierzchni obu stron produktu. (Ze wzgl du na to, e 
materia  pokrywaj cy jest hydrofobowy, woda nie 
przenika bez wstrzykiwania).

• Rozpocz  formowanie w ci gu 3 minut od rozerwania 
aluminiowego opakowania, w przeciwnym razie 
formowanie b dzie utrudnione z powodu stwardnienia.

2. Delikatnie zetrze  wod  i dostosowa  wcze niej 
form .

1) Delikatnie zetrze  krople 
wody pozostaj ce na 
powierzchni r cznikiem lub 
podobnym wyrobem.

2) Umie ci  produkt na stole 
roboczym i dostosowa  
wysoko  produktu.

3) Aby u atwi  formowanie, wykona  wcze niej ucisk 
miejsc, w których ma by  formowana g owa i szyja.

Instrukcja u ytkowania
• Przed u yciem nale y dok adnie przeczyta  instrukcj  u ytkowania, aby w pe ni zrozumie  

w a ciwo ci tego produktu.
• Nale y zachowa  t  instrukcj  pod r k , aby w razie potrzeby by a atwo dost pna.URZ DZENIE DO UNIERUCHAMIANIA 

PACJENTA

Wprowadzenie

rodki ostro no ci dotycz ce 
stosowania

Procedura przetwarzania
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4. Fjern pasienten langsomt fra produktet.
1) Fjern pasienten langsomt fra 

produktet slik at avtrykket ikke 
endrer form.

2) På dette tidspunktet er ikke 
produktet fullstendig herdet. 
Vær oppmerksom på at for mye 
kraft kan deformere eller endre formen på avtrykket.

5. Herding
Legg produktet på et arbeidsbord, og la det herde uten å 
miste formen. Hvis det får ligge i romtemperatur i 
20 minutter, blir det sterkt nok til å fungere som en 
immobiliseringsenhet.

• Hvis en immobiliseringsenhet klargjøres ved 
immersjonsherding, må den få tørke tilstrekkelig etter 
herding. Tørk produktet skrått på et sted som er beskyttet 
mot direkte sollys. I prinsippet bør tørkingen pågå 24 timer 
etter at klargjøringen av produktet startet.

• Du må ikke forsøke å fremskynde tørking eller herding 
ved å bruke varmluft fra en hårføner eller lignende, siden 
dette kan deformere formen på avtrykket.

Metoder for oppbevaring og vedlikehold
1) Unngå eksponering for vann eller fuktighet. Oppbevar 

produktet i romtemperatur, og unngå direkte sollys, høye 
temperaturer og luftfuktighet.

2) Oppbevar produktet liggende.
I skråstilling vil polyuretanharpiks forskyve seg og føre til 
at harpiksen siver inn i dekkmaterialet.

Kvaliteten opprettholdes i cirka 2 år fra produksjonsdatoen, 
forutsatt at produktet oppbevares på riktig måte. 
Utløpsdatoen er trykket på etiketten.

Issue date : 2020.02.05

Forholdsregler for oppbevaring

Levetid

MOLDCARE RI II, polüpropüleenist kattematerjaliga kaetud 
alusmaterjal (polüstüreengraanulid + hüdrauliline 
uretaanvaik) on patsiendi fikseerimisseade. Kuna 
alusmaterjalis olev hüdrauliline uretaanvaik reageerib 
veega ja muutub jäigaks, saab tootesse MOLDCARE RI II 
pihustuspudeliga vett pritsides toodet vormida patsiendi 
keha järgi ning vormi kasutada patsiendi diagnoosimisel ja 
ravis.
Toode koosneb elektrit mittejuhtivatest mittemetalsetest 
magnetivabadest materjalidest ja see on ohutu 
kasutamiseks MR-süsteemides, kuna tavalised MR-skannid 
seda ei mõjuta.

Hoiatus
• Ärge kasutage kuuma vett, kuna sellega võivad kaasneda 

madala temperatuuri põletusvigastused. Kasutage vett 
temperatuuril 20 kuni 40 °C. Ärge kasutage kuuma vett.

• Nahaprobleemidega patsientidel kasutage 
ettevaatusabinõusid probleemsetes piirkondades (nt 
põletikulised haavad, haavandid, lööve või paistetus).
Toote kasutamisel tuleb rakendada sobivaid lokaalseid 
kontrollmeetodeid ja paigaldamisel tuleb olla ettevaatlik. 
Sümptomid võivad ägeneda.

• Kui kasutamise ajal tekivad niisugused sümptomid nagu 
valu, tundetus või nahaprobleemid, lõpetage kohe toote 
kasutamine.

• Kui patsient kaebab valamise ajal ja kohe pärast valamist 
kuumustunnet, eemaldage kohe toode, kuna kõvastumise 
ajal tekib soojus.

Vastunäidustused
• Ärge kasutage fikseerimisseadet teistel patsientidel kui 

sellel, kelle jaoks see on ette nähtud. Kui seadet 
kasutatakse teisel patsiendil, ei pruugi see teda korralikult 
kinni hoida ja fikseerida, mistõttu pole võimalik patsienti 
õigesti ravida.

• Ärge katsuge alusmaterjali ega võtke seda välja, avades 
kattematerjali. Kui alusmaterjali vesikõvastuv uretaanvaik 
puutub vastu nahka, võib see nahka ärritada. Järgige 
rangelt järgmisi juhiseid: kokkupuutel nahaga pühkige 
alkoholi kasutades hoolikalt maha naha külge jäänud 
kõvastumata uretaanvaik enne, kui see kõvastub. Vaiku 
pole võimalik pärast kõvastumist maha pühkida.

Ettevaatust
• Kui fikseerimisseadme töötlemise ajal või ravi ajal, milleks 

fikseerimisseadet kasutatakse, tekib nahaärritus või 
punetus, lõpetage kohe seadme kasutamine ja võtke 
kasutusele sobivad abinõud.

• Avage vahetult enne kasutamist ükshaaval 
alumiiniumpakendite tihendid.
Kuna õhus sisalduv niiskus käivitab uretaanvaigu 
kõvastumisreaktsiooni, siis toote seisma jätmisel pärast 
tihendi avamist halvenevad selle jälje võtmise omadused 
ja patsiendi kehast pole võimalik jäljendit teha.

• Kasutage toodet kohe pärast tihendi avamist. Pärast 
tihendi avamist ei saa toodet enam säilitada.

• Ärge kasutage toodet, kui pakend on katki või osa pakendi 
sisust on kõva.

• Ärge pange mitte midagi töödeldud toote peale. See võib 
põhjustada deformeerumist.

• Ärge kasutage toodet, kui polüuretaanvaiku on imbunud 
kattematerjali.

• Kasutage tootel olevate plekkide maha pesemiseks leiget 
vett.
Orgaanilised lahustid võivad alusmaterjali lahustada, 
mistõttu fikseerimisseade deformeerub.

• Toote värv võib aja jooksul muutuda, kuid see ei tekita 
kasutamisel probleeme.

• Kasutage alati hea õhutusega kohtades. Ärge mitte 
kunagi kasutage suletud ruumides.

• Kui seadme kasutamisega seoses juhtub mõni tõsine 
õnnetus, teavitage neist kohe seadme tootjat ja 
järelevalveasutust.

Fikseerimisseadme töötlemiseks pange valmis veega 
täidetud pihutuspudel, käterätik ja Mold Care RI II.
1. Pritsige vett tootesse mõlemalt poolt

Alumiiniumpakendi tohib 
avada vahetult enne toote 
kasutamist.
Vett pritsitakse tootesse 10 cm 
sammuga ühtlaselt kogu ala 
kummalegi poole, surudes 
veega täidetud pihustuspudelit vastu toote mõlema poole 
pinda. (Kuna kattematerjal on vetthülgav, ei lähe vesi 
tootesse ilma sissepritseta.)

• Alustage vormimist 3 minuti jooksul pärast 
alumiiniumpakendi tihendi avamist, muidu võib vormimine 
kõvastumise tõttu olla keeruline.

2. Pühkige õrnalt maha vesi ja korrigeerige vormi.
1) Pühkige käteräti vms õrnalt 

maha pinnal olevad 
veetilgad.

2) Pange toode tööpinnale ja 
korrigeerige toote kõrgust.

3) Selleks et vormimine oleks 
lihtsam, suruge tootesse valmis kohad, kuhu vormitakse 
pea ja kael.

3. Vormimine
1) Sättige patsient sobivasse 

asendisse. (Sättige patsient 
paika 3 minuti jooksul pärast 
vee sissepritsimist.) Laske 
patsiendil lebada tootel ja 
hoidke toodet kergelt umbes 
viis minutit vormi saamiseks.

2) Laske tootel peaaegu täielikult kõvastuda. Ärge proovige 
kuju korrigeerida, see vähendab haakuvust 
alusmaterjalide vahel ja nõrgestab materjali.

4. Eemaldage patsient aeglaselt tootelt.
1) Eemaldage patsient tootelt 

aeglaselt, et seda mitte 
moonutada.

2) Toode pole praegu veel 
täielikult kõvastunud. Pange 
tähele, et igasugune liigne jõud 
võib põhjustada deformatsioone või muuta vormi kuju.

Kasutusjuhend
• Lugege seda kasutusjuhendit hoolikalt, et mõistaksite enne kasutamist täielikult selle toote 

omadusi.
• Hoidke juhendit käepärast.PATSIENDI FIKSEERIMISSEADE

Sissejuhatus

Ettevaatusabinõud kasutamiseks
Töötlemine
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5. Kõvastumine
Pange toode tööpinnale ja laske sel kõvastuda, nii et 
vormi kuju ei muutuks. Toote jätmisel toatemperatuurile 
20 minutiks kõvastub see fikseerimisseadme jaoks 
piisavalt.

• Kui fikseerimisseade valmistatakse sukeldamise teel 
kõvastamisega, tuleb seda pärast kõvastumist korralikult 
kuivatada. Kuivatage toodet kallutatud asendis eemal 
otsese päikesevalguse eest. Üldiselt tuleb 
toatemperatuuril kuivatada 24 tundi alates valmistamise 
alustamisest.

• Ärge kasutage toote kuivatamiseks või kõvastamiseks 
kuuma õhku föönist vms, kuna selle tõttu võib vormitud 
toode deformeeruda.

Hoiustamise ja säilitamise meetodid
1) Vältige kokkupuudet vee või niiskusega. Säilitage 

toatemperatuuril eemal otsese päikesevalguse, kõrge 
temperatuuri ja niiskuse eest.

2) Säilitage toodet horisontaalselt.
Polüuretaanvaik vajub viltu, mistõttu võib vaik imbuda 
kattematerjali.

Toote kvaliteet püsib umbes 2 aastat alates tootmisest, kui 
toodet õigesti säilitatakse. Aegumisperiood on trükitud 
etiketile.
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Ettevaatusabinõud hoiustamiseks

Kasutamise aeg

MOLDCARE RI II er en enhet for immobilisering av 
pasienter. Det består av et utgangsmateriale 
(polystyrenkuler + hydraulisk uretanharpiks) som er 
innkapslet i et dekkmateriale av polypropylenstoff. Når vann 
sprøytes inn i MOLDCARE RI II, reagerer den hydrauliske 
uretanharpiksen i utgangsmaterialet med vannet og 
begynner å stivne. Den kan da formes og tilpasses 
pasientens stilling med henblikk på diagnostisering og 
medisinsk behandling.
Dette produktet består av ikke-ledende, ikke-metalliske, 
ikke-magnetiske materialer og er MR-sikkert ettersom det 
ikke påvirkes av vanlige MR-undersøkelser.

Advarsel
• Ikke bruk varmt vann, ettersom det kan være fare for 

brannskader ved lave temperaturer. Bruk vann på rundt 
20–40 °C. Ikke bruk varmt vann.

• Ta forholdsregler hvis pasienten har en hudlidelse (for 
eksempel infiserte sår, sårdannelse, utslett eller hevelse) 
i de aktuelle områdene.
Når produktet brukes, skal det skje under egnet lokal 
kontroll, og det skal utvises forsiktighet. Det kan være 
risiko for forverring av symptomer.

• Hvis det oppstår symptomer som smerter, nummenhet 
eller hudreaksjoner når produktet anvendes, må du 
stoppe umiddelbart.

• Hvis en pasient under eller etter formingen av avtrykket 
klager på varme, må produktet fjernes umiddelbart, 
ettersom det genererer varme under herdingen.

Kontraindikasjon
• Ikke bruk immobiliseringsenheten til andre pasienter enn 

den var ment for. Bruk på en annen pasient kan føre til at 
kroppsstillingen ikke blir tilstrekkelig holdt på plass og 
stabilisert, noe som vil hindre riktig behandling.

• Ikke ta på eller ta ut underlagsmaterialet ved å åpne 
dekkmaterialet. Hvis den vannherdede 
polyuretanharpiksen i utgangsmaterialet kommer i 
kontakt med hud, kan huden bli irritert. Følgende regel må 
overholdes: Ved kontakt med hud, bruk alkohol til å tørke 
grundig av eventuell ikke-herdet uretanharpiks som sitter 
fast på huden, før harpiksen herdes. Harpiksen kan ikke 
tørkes av etter at den er herdet.

Forsiktig
• Hvis det oppstår symptomer på irritert eller rød hud enten 

når produktet klargjøres til bruk som en 
immobiliseringsenhet eller når immobiliseringsenheten er 
i bruk under behandling, skal du straks slutte å bruke den 
og treffe egnede tiltak.

• Bryt forseglingen på aluminiumsemballasjen på ett 
produkt om gangen, umiddelbart før bruk.
Hvis produktet står urørt etter at forseglingen er brutt, vil 
herdereaksjonen til polyuretanharpiksen settes i gang av 
luftfuktigheten, noe som kan forringe produktets evne til å 
forme seg og gjøre det umulig å ta avtrykk av pasientens 
kroppsstilling.

• Bruk produktet umiddelbart etter at forseglingen er brutt. 
Etter at forseglingen er brutt, kan ikke produktet lagres.

• Ikke bruk produktet hvis emballasjen er ødelagt eller en 
del av innholdet er hardt.

• Ikke legg noe på det klargjorte produktet. Det kan bli 
deformert.

• Ikke bruk produktet hvis noe av polyuretanharpiksen har 
sivet inn i dekkmaterialet.

• Bruk lunkent vann til å vaske av eventuelle flekker på 
produktet.
Organiske løsemidler kan løse opp underlagsmaterialet, 
noe som vil deformere immobiliseringsenheten.

• Fargen på produktet kan endres over tid, men dette 
medfører ingen problemer for senere bruk.

• Skal alltid brukes i godt ventilerte områder. Skal aldri 
brukes i lukkede rom.

• Hvis det oppstår alvorlige ulykker i forbindelse med bruk 
av dette utstyret, skal produsenten av enheten og 
tilsynsmyndighetene varsles umiddelbart.

Finn frem en sprøyteflaske fylt med vann, et håndkle og 
Mold Care RI II når du skal klargjøre en 
immobiliseringsenhet.
1. Sprøyt inn vann på begge sider av produktet

Aluminiumsemballasjen 
åpnes like før bruk av 
produktet.
Sprøyt vann jevnt inn hver 
10 cm på begge sider av hele 
flaten ved å trykke den 
vannfylte sprøyteflasken inn i overflaten av produktet, på 
begge sider. (Siden dekkmaterialet er vannavstøtende, 
må vannet sprøytes inn for å trenge gjennom.)

• Start formingen senest 3 minutter etter at du har åpnet 
aluminiumsemballasjen. Hvis ikke vil produktet bli hardt 
og vanskelig å forme.

2. Tørk forsiktig av vann, og juster avtrykksformen for 
hånd.

1) Tørk forsiktig bort vanndråper 
fra overflaten med et håndkle 
eller lignende.

2) Legg produktet på et 
arbeidsbord, og juster 
høyden på produktet.

3) Du kan forenkle avtrykksprosessen hvis du på forhånd 
trykker ned stedet der avtrykket av hodet og nakken skal 
tas.

3. Avtrykk
1) Få pasienten til å innta 

ønsket posisjon. (Pasienten 
må ligge i riktig posisjon 
senest 3 minutter etter at 
vannet er sprøytet inn.) Legg 
pasienten på produktet, og 
hold lett i produktet i ca. fem 
minutter til du har fått et avtrykk.

2) La produktet herde til det nesten er fullstendig herdet. 
Ikke prøv å korrigere formen. Det vil redusere bindingen 
mellom utgangsmaterialene og svekke materialet.

Bruksanvisning
• Les denne bruksanvisningen nøye slik at du blir godt kjent med produktet før du tar det i bruk.
• Oppbevar bruksanvisningen slik at du lett kan få tak i den ved behov.ENHET FOR IMMOBILISERING AV 

PASIENT

Innledning

Forholdsregler for bruk

Fremgangsmåte for klargjøring
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3. Vormgeving
1) Positioneer de patiënt naar 

wens. (Positioneer binnen 3 
minuten na het injecteren van 
het water de patiënt zoals 
gewenst.) Leg de patiënt op 
het product en houd het 
product ongeveer vijf minuten 
licht vast om een vorm te verkrijgen.

2) Laat het product bijna volledig uitharden. Probeer niet de 
vorm te corrigeren: dit zal de hechting tussen de 
basismaterialen doen afnemen en het materiaal 
verzwakken.

4. Haal de patiënt voorzichtig van het product.
1) Haal de patiënt voorzichtig van 

het product; langzaam, zodat u 
het niet vervormt.

2) Op dit moment is het product 
nog niet volledig uitgehard. Let 
op, elke extra kracht die wordt 
uitgeoefend kan misvorming of vervorming veroorzaken.

5. Uitharden
Plaats het product op een werktafel en laat het uitharden 
zonder dat het zijn vorm verliest. Na 20 minuten laten 
staan op kamertemperatuur is het sterk genoeg voor 
gebruik als een fixatiehulpmiddel.

• Als een fixatiehulpmiddel is voorbereid door uitharding 
door onderdompeling, moet u het product goed laten 
drogen na het uitharden. Droog het product in een 
gekantelde positie, op een plek uit de buurt van direct 
zonlicht. In principe 24 uur laten drogen bij 
kamertemperatuur vanaf het moment van voorbereiding.

• Forceer het drogen of uitharden van het product niet met 
hete lucht van een föhn of iets dergelijks, want dit kan 
vervorming van het vormgegeven product veroorzaken.

Methoden voor opslag en bewaring
1) Vermijd blootstelling aan water of damp. Bewaren bij 

kamertemperatuur. Vermijd direct zonlicht, hoge 
temperaturen en vochtigheid.

2) Bewaar het product horizontaal.
Polyurethaanhars zal uitlopen, wat ervoor kan zorgen 
dat de hars in de hoes lekt.

De kwaliteit blijft ongeveer 2 jaar vanaf de productiedatum 
behouden als het product naar behoren wordt opgeslagen. 
De vervalperiode wordt vermeld op het etiket.
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Aandachtspunten voor opslag

Gebruiksduur

MOLDCARE RI II, polypropeenista kudotulla 
suojamateriaalilla päällystetty perusmateriaali 
(polystyreenihelmet + nestemäinen uretaanihartsi) on 
potilaan kiinnitysväline. Kun MOLDCARE RI II -materiaaliin 
ruiskutetaan vettä, perusmateriaalin nestemäinen 
uretaanihartsi reagoi veden kanssa ja jähmettyy, jolloin sitä 
voidaan muotoilla potilaan asennon mukaan diagnostiikkaa 
ja hoitoa varten.
Tämä tuote koostuu ei-johtavista, ei-metallisista, ei-
magneettisista materiaaleista, ja sitä voidaan käyttää 
turvallisesti magneettikuvauksessa, koska säännölliset 
magneettikuvaukset eivät vaikuta siihen.

Varoitus
• Älä käytä kuumaa vettä, sillä se saattaa aiheuttaa 

alhaisen lämpötilan palovammoja. Käytä vettä, jonka 
lämpötila on noin 20–40 °C. Älä käytä kuumaa vettä.

• Varotoimet potilaille, joilla on ihosairauksia (kuten 
infektoituneita haavoja, haavaumia, ihottumaa tai 
turvotusta) kyseisillä alueilla.
Tuotteen käytössä keholla on oltava varovainen, ja sitä 
tulee käyttää vain rajoitetulle kehon alueelle. Oireet 
saattavat pahentua.

• Jos tuotteen käytön aikana ilmenee oireita, kuten kipua, 
tunnottomuutta tai iho-oireita, tuotteen käyttö on 
lopetettava välittömästi.

• Jos potilas valittaa kuumuudesta muovaamisen aikana tai 
välittömästi sen jälkeen, irrota tuote välittömästi, koska 
kovettumisen aikana muodostuu lämpöä.

Vasta-aiheet
• Älä käytä kiinnitysvälinettä muilla kuin sillä potilaalla, jolle 

väline oli tarkoitettu. Sen käyttö toisella potilaalla voi 
johtaa asennon riittämättömään pitoon ja kiinnitykseen, 
mikä estää asianmukaisen hoidon.

• Älä kosketa tai poista perusmateriaalia avaamalla 
suojamateriaalia. Jos perusmateriaalin sisältämä vedellä 
kovettuva uretaanihartsi koskettaa ihoa, se voi aiheuttaa 
ihoärsytystä. Noudata tiukasti seuraavaa ohjetta: Jos 
uretaanihartsi koskettaa ihoa, pyyhi ihoon kiinnittynyt ei-
kovettunut uretaanihartsi huolellisesti pois alkoholilla 
ennen kuin se kovettuu. Hartsia ei voi pyyhkiä pois, kun se 
on kovettunut.

Huomio
• Jos mitään ihoärsytysoireita tai punoitusta ilmenee, kun 

tätä tuotetta käytetään kiinnitysvälineen valmistamisessa, 
tai hoidon aikana kiinnitysvälinettä käytettäessä, keskeytä 
sen käyttö välittömästi ja ryhdy asianmukaisiin 
toimenpiteisiin.

• Riko alumiinipakkauksen sinetti pakkaus kerrallaan 
välittömästi ennen käyttöä.
Ilmassa oleva kosteus käynnistää uretaanishartsin 
kovettumisen, joten jos tätä tuotetta ei käytetä sinetin 
rikkomisen jälkeen, sen muovausominaisuudet 
heikkenevät eikä potilaan asentoa voi enää jäljentää.

• Käytä tuote välittömästi sinetin rikkomisen jälkeen. 
Avattua sinettiä ei voi sulkea uudelleen.

• Älä käytä tuotetta, jos pakkaus on rikkoutunut tai osa 
sisällöstä on kovettunut.

• Älä aseta mitään valmistetun tuotteen päälle. Se voi 
aiheuttaa epämuodostumia.

• Älä käytä tuotetta, jos polyuretaanihartsia on imeytynyt 
suojamateriaaliin.

• Pese tuotteessa mahdollisesti olevat tahrat haalealla 
vedellä.
Orgaaniset liuottimet voivat liuottaa perusmateriaalia, 
mikä johtaa kiinnitysvälineen epämuodostumiin.

• Tuotteen väri voi muuttua ajan mittaan, mutta se ei 
aiheuta ongelmia myöhemmälle käytölle.

• Käytä tuotetta aina hyvin tuuletetuissa tiloissa. Älä käytä 
sitä suljetuissa tiloissa.

• Jos tämän välineen käyttöön liittyy vakavia 
onnettomuuksia, ilmoita siitä välittömästi välineen 
valmistajalle ja valvontaviranomaiselle.

Valmistele vedellä täytetty ruisku, pyyhe ja Mold Care RI II 
kiinnitysvälineen valmistamista varten.
1. Ruiskuta vettä tuotteen molemmille puolille

Alumiinipakkaus voidaan 
avata juuri ennen tuotteen 
käyttöä.
Vettä ruiskutetaan 10 cm:n 
välein tasaisesti koko alueen 
molemmille puolille 
työntämällä vedellä täytetty ruisku tuotteen molempien 
puolien pinnoille. (Suojamateriaali hylkii vettä, joten vesi 
ei läpäise sitä ilman pistämistä.)

• Aloita muovaus kolmen minuutin sisällä 
alumiinipakkauksen avaamisesta. Muuten materiaali 
kovenee ja sitä on vaikea muovata.

2. Pyyhi vesi varovasti pois ja muokkaa muottia 
etukäteen.

1) Pyyhi pintaan kiinnittyneet 
vesipisarat varovasti 
pyyhkeellä tai vastaavalla 
materiaalilla.

2) Aseta tuote työpöydälle ja 
muokkaa tuotteen korkeutta.

3) Jotta muovaus olisi helpompaa, painele pään ja kaulan 
muovausalueet etukäteen.

3. Muovaus
1) Aseta potilas tarvittavaan 

asentoon. (Aseta potilas 
tarvittavaan asentoon kolmen 
minuutin sisällä veden 
ruiskuttamisesta.) Aseta 
potilas tuotteen päälle ja 
pitele tuotetta kevyesti noin 
viiden minuutin ajan, jotta muotti muovautuu.

2) Anna tuotteen kovettua lähes täysin kovaksi. Älä yritä 
korjata muotoa, sillä se vähentää perusmateriaalien 
välistä kiinnittymistä ja heikentää materiaalia.

4. Poista potilas hitaasti tuotteen päältä.
1) Poista potilas hitaasti tuotteen 

päältä, jotta tuote ei vääntyisi.
2) Tässä vaiheessa tuote ei ole 

täysin kovettunut. Huomaa, 
että liiallinen voima voi johtaa 
epämuodostumiin tai muodon 
muuttumiseen.

Käyttöopas
• Lue tämä käyttöopas huolellisesti, jotta ymmärrät tuotteen ominaisuudet täysin ennen 

käyttöä.
• Pidä tämä käyttöopas helposti saatavilla, jotta voit käyttää sitä tarvittaessa.POTILAAN IMMOBILISOINTILAITE

Johdanto

Käyttöä koskevat varotoimet Valmistustoimenpide
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5. Kovettuminen
Aseta tuote työpöydälle ja anna sen kovettua 
menettämättä muotoansa. Kun tuote jätetään 
huoneenlämpötilaan 20 minuutiksi, siitä tulee riittävän 
vahva kiinnitysvälineenä käytettäväksi.

• Jos kiinnitysväline kovetetaan upottamalla se 
nesteeseen, kuivaa sitä riittävästi kovettumisen jälkeen. 
Kuivaa tuote kallistetussa asennossa poissa suorasta 
auringonvalosta. Tuotteen on hyvä antaa kuivua 
huoneenlämpötilassa 24 tunnin ajan siitä, kun valmistus 
aloitettiin.

• Älä kuivaa tai koveta tuotetta väkisin puhaltamalla siihen 
kuumaa ilmaa esimerkiksi hiustenkuivaajalla, koska se 
voi johtaa muovatun tuotteen epämuodostumiin.

Säilytysmenetelmät
1) Älä altista tuotetta vedelle tai kosteudelle. Säilytä tuotetta 

huoneenlämpötilassa välttäen suoraa auringonvaloa, 
korkeita lämpötiloja ja kosteutta.

2) Säilytä tuotetta vaakasuorassa asennossa.
Muutoin polyuretaanihartsi painuu vinoon, minkä 
seurauksena hartsi voi imeytyä suojamateriaaliin.

Laatu säilyy noin kahden vuoden ajan 
valmistuspäivämäärästä, jos tuotetta säilytetään 
asianmukaisesti. Viimeinen käyttöajankohta on painettu 
etikettiin.

Issue date : 2020.02.05

Säilytystä koskevat huomautukset

Käytön kesto

MOLDCARE RI II, een basismateriaal 
(polystyreenbolletjes + hydraulische urethaanhars) omhuld 
met een hoes van gebreide polypropyleen, is een 
hulpmiddel om een patiënt te fixeren. Door met een spuit 
water te injecteren in de MOLDCARE RI II, kan deze worden 
gevormd naar de houding van een patiënt voor diagnose en 
behandeling doordat de hydraulische urethaanhars 
reageert met het water en hard wordt.
Dit product bestaat uit niet-geleidende, niet-metalen, niet-
magnetische materialen en is MR-veilig aangezien gewone 
MRI-scans er geen invloed op hebben.

Waarschuwing
• Gebruik geen heet water, hierdoor kan een risico op lichte 

brandwonden ontstaan. Gebruik water van rond de 20 tot 
40 °C. Gebruik geen heet water.

• Voorzorgen voor patiënten met huidaandoeningen (zoals 
geïnfecteerde wonden, zweren, huiduitslag of zwelling) in 
de toepassingsgebieden.
Bij gebruik van het product zijn passende lokale controle 
en een voorzichtige toepassing nodig. Er bestaat een 
risico op verergering van symptomen.

• Als symptomen zoals pijn, verdoofdheid of 
huidaandoeningen optreden bij toepassing van het 
product, moet het gebruik ervan onmiddellijk worden 
gestaakt.

• Als een patiënt tijdens of direct na de vormgeving klaagt 
over warmte, moet het product onmiddellijk worden 
verwijderd, aangezien er warmte vrijkomt bij het 
uithardingsproces.

Contra-indicatie
• Gebruik het fixatiehulpmiddel niet bij een andere patiënt 

dan waarvoor het is bedoeld. Gebruik bij een andere 
patiënt kan leiden tot een ontoereikende fixatie van de 
lichaamshouding en kan zo een goede behandeling in de 
weg staan.

• Raak het basismateriaal niet aan en verwijder het niet uit 
de hoes. Als de door water uithardende urethaanhars in 
het basismateriaal in contact komt met de huid, kan dit 
huidirritatie veroorzaken. Houd u strikt aan de volgende 
voorschriften: Als contact wordt gemaakt met de huid, 
moet u ongeharde urethaanhars die zich aan de huid 
heeft gehecht goed afvegen met alcohol voordat de hars 
hard wordt. De hars kan niet worden afgeveegd als het 
eenmaal is uitgehard.

Let op
• Mochten zich symptomen van huidirritatie of roodheid 

voordoen bij het voorbereiden van het product als 
fixatiehulpmiddel of tijdens gebruik als fixatiehulpmiddel 
bij de behandeling, moet u onmiddellijk stoppen met het 
gebruik ervan en passende maatregelen nemen.

• Open net voor gebruik één voor één de verzegelingen van 
de aluminiumverpakking.
Aangezien vocht in de lucht de uithardingsreactie van de 
urethaanhars al in werking stelt, zal het niet hanteren van 
dit product onmiddellijk na het verbreken van de 
verzegeling ervoor zorgen dat de afdrukeigenschappen 
ervan zullen afnemen en het reproduceren van de 
houding van de patiënt verhinderen.

• Gebruik het product onmiddellijk na het verbreken van de 
verzegeling. Als de verzegeling eenmaal verbroken is, 
kan deze niet meer worden hersteld.

• Gebruik het product niet als de verpakking is beschadigd 
of een deel van de inhoud al is uitgehard.

• Plaats niets op het voor te bereiden product. Dit kan 
vervorming veroorzaken.

• Gebruik het product niet als er urethaanhars in de hoes is 
gelekt.

• Gebruik lauw water om eventuele vlekken op het product 
te verwijderen.
Biologische oplosmiddelen kunnen oplossen in het 
basismateriaal, wat kan leiden tot misvorming van het 
fixatiehulpmiddel.

• De kleur van het product kan na verloop van tijd 
veranderen, dit levert geen problemen met gebruik op.

• Altijd gebruiken in goed geventileerde ruimtes. Nooit 
gebruiken in afgesloten ruimtes.

• Als er zich ernstige ongevallen voordoen met betrekking 
tot het gebruik van dit hulpmiddel, dan moet u dit 
onmiddellijk melden aan de fabrikant en de regelgevende 
instantie.

Vul een spuit met water, leg een handdoek klaar en pak de 
Moldcare RI II om een fixatiehulpmiddel voor te bereiden.
1. Injecteer het water in beide kanten van het product.

De aluminiumverpakking kan 
net voor gebruik van het 
product worden geopend.
Water wordt met regelmatige 
tussenafstanden van 10 cm 
ingespoten aan beide kanten 
van het gebied door de met water gevulde spuit in het 
oppervlak van beide kanten van het product te duwen. 
(Aangezien de hoes waterafstotend is, kan het water er 
niet door zonder te injecteren.)

• Start binnen 3 minuten na het openen van de 
aluminiumverpakking met vormgeven, anders wordt 
vormgeven lastig als gevolg van uitharding.

2. Veeg overtollig water voorzichtig af en pas de vorm 
van tevoren aan.

1) Veeg waterdruppels op het 
oppervlak af met een 
handdoek of iets soortgelijks.

2) Plaats het product op een 
werktafel en pas de hoogte 
van het product aan.

3) Om vormgeving gemakkelijker te maken, kunt u vooraf al 
de plekken induwen waar het hoofd en de nek komen.

Instructiehandleiding
• Lees deze instructiehandleiding voor gebruik zorgvuldig door, zodat u de eigenschappen van 

het product volledig begrijpt.
• Houd deze handleiding bij de hand zodat u deze indien nodig eenvoudig kunt raadplegen.HULPMIDDEL VOOR 

PATIËNTIMMOBILISATIE

Inleiding

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

Procedure voor gebruik
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4. Ne i ’l-pazjent minn fuq il-prodott bil-galbu.
1) Ne i ’l-pazjent minn fuq il-

prodott bil-galbu biex ma 
tg aw ux.

2) F’dan il-waqt, il-prodott ikun 
g adu ma bbiesx g alkollox. 
Jekk jog bok oqg od attent 
g aliex kwalunkwe g afsa ejda tista’ twassal fid-
deformazzjoni jew f’tibdil tal-g amla.

5. allih jibbies
Po i l-prodott fuq mejda u allih jibbies ming ajr ma jitlef 
l-g amla. Jekk t allih f’temperatura tal-kamra g al 
20 minuta dan jipprodu i jibbies bi ejjed biex ikun 
apparat tal-immobilizzar.

• Jekk apparat tal-immobilizzar ji i ppreparat bi pro ess ta’ 
ebusija b’immersjoni, nixxfu sew qabel ma t allih jibbies. 
Nixxef il-prodott f’po izzjoni mmejla, u po ih fejn ma 
jkunx f’xemx diretta. Fil-prin ipju, nixxef f’temperatura tal-
kamra g al 24 sieg ga minn meta jkun beda l-pro ess ta’ 
preparazzjoni.

• Tnixxifx u twettaqx il-pro ess tal-ebusija b’mod sfurzat 
permezz ta’ arja s una minn hair dryer jew o ett simili, 
min abba li dan jista’ jikkaw a deformazzjoni fl-g amla 
tal-prodott.

Metodi ta’ a na u preservazzjoni
1) Evita l-esponiment g all-ilma jew l-umdità. A ene 

f’temperatura tal-kamra, evita x-xemx diretta, 
temperaturi g oljin u l-umdità.

2) A en il-po izzjoni f’po izzjoni vertikali.
Ir-re ina tal-poliuretan tmejjel u dan jista’ jikkaw a lir-
re ina biex tg addi g al ol-materjal tal-g ata.

Il-kwalità ti i ppreservata g al madwar sentejn mid-data tal-
manifattura meta l-prodott ikun mi mum kif suppost. Il-
perjodu ta’ skadenza huwa stampat fuq it-tikketta.
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Kawtela fil- a na

Kemm iddum tu ah

MOLDCARE RI II, une substance de base (perles de 
polystyrène + résine hydraulique polyuréthane) encapsulée 
dans une matière de protection en polypropylène tissé, est 
un système de fixation pour les patients. En injectant de 
l’eau par pulvérisation dans MOLDCARE RI Il, sachant que 
la résine hydraulique polyuréthane de la substance de base 
est aquaréactive et se rigidifie, vous pouvez le modeler de 
manière à ce qu’il s’adapte à la position d’un patient lors 
d’un diagnostic ou d’un traitement médical.
Ce produit est composé de matériaux non conducteurs, non 
métalliques et non magnétiques. Il est sans danger avec la 
RM car il est insensible aux scanners RM ordinaires.

Avertissement
• N’utilisez pas d’eau brûlante car il existe un risque de 

brûlures à basse température. Utilisez de l’eau entre 20 et 
40°C. N’utilisez pas d’eau brûlante.

• Précautions pour les patients ayant des troubles cutanés 
(tels que des plaies infectées, des ulcérations, des 
rougeurs ou des enflures) dans les zones affectées. 
Lorsque vous utilisez ce produit, vous devez effectuer 
tous les contrôles appropriés et procéder à une 
application prudente. Il existe un risque d’exacerbation 
des symptômes.

• Si des symptômes tels que des douleurs, des 
engourdissements ou des troubles cutanés apparaissent 
pendant l’application du produit, cessez immédiatement 
son utilisation.

• Pendant et immédiatement après le modelage, si un 
patient se plaint de la chaleur, retirez immédiatement le 
produit car de la chaleur est générée pendant le 
processus de durcissement.

Contrindication
• N’utilisez pas le système de fixation pour d’autres patients 

que celui auquel il était destiné. Son utilisation pour un 
autre patient peut provoquer un maintien et une fixation 
insuffisante de la position et empêcher ainsi la bonne 
poursuite du traitement.

• Ne touchez pas ou ne sortez pas la substance de base en 
ouvrant la matière de protection. Si la résine polyuréthane 
de traitement aqueux de la substance de base touche la 
peau, celle-ci peut être irritée. Suivez strictement les 
indications suivantes : Si la peau est touchée, nettoyez 
minutieusement la résine polyuréthane collée à la peau 
avec de l’alcool avant qu’elle ne sèche. Vous ne pourrez 
plus enlever la résine lorsqu’elle sera sèche.

Attention
• Si le moindre symptôme d’irritation de la peau ou de 

rougeur apparaît pendant l’utilisation de ce produit pour la 
préparation d’un système de fixation ou pendant le 
traitement en utilisant le système de fixation, stoppez 
immédiatement son utilisation et prenez les mesures 
appropriées.

• Rompez le cachet scellé de l’emballage en aluminium, un 
par un, immédiatement avant l’utilisation. 
Comme l’humidité de l’air amorce la réaction de séchage 
de la résine polyuréthane, si vous laissez ce produit sans 
l’utiliser après avoir rompu le cachet scellé, cela 
détériorera ses caractéristiques d’impression (par 
empreinte) et empêchera la reproduction de la position du 
patient.

• Utilisez le produit immédiatement après avoir rompu le 
cachet. Dès que le cachet est ouvert, le produit ne peut 
plus être stocké.

• N’utilisez pas le produit si l’emballage est cassé ou si une 
partie de son contenu est dur.

• Ne posez rien sur le produit traité. Cela pourrait le 
déformer.

• N’utilisez pas le produit si de la résine de polyuréthane 
s’est infiltrée dans la matière de protection.

• Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer les taches sur le 
produit. 
Les solvants organiques pourraient dissoudre la 
substance de base, ce qui déformerait le système de 
fixation.

• Il se peut que la couleur du produit évolue dans le temps 
mais cela n’a aucune incidence pour son utilisation 
ultérieure.

• Ne pas utiliser dans un endroit hermétiquement fermé, et 
veiller à une bonne ventilation. 

• En cas d’accident grave  en relation avec l’utilisation de 
cet appareil, signalez-le immédiatement au fabricant de 
l’appareil et à l’organisme de réglementation.

Préparez un pulvérisateur rempli d’eau, une serviette et 
Mold Gare RI Il pour mettre en place un système de fixation.
1. Injectez de l’eau des deux côtés du produit

Vous pouvez ouvrir 
l’emballage en aluminium 
juste avant d’utiliser le produit.
L’eau est injectée 
régulièrement à 10 cm 
d’intervalle des deux côtés sur 
toute la surface en appuyant le pulvérisateur rempli d’eau 
sur les deux faces du produit. (comme la matière de 
protection est imperméable, l’eau ne pénètre pas sans 
injection).

• Commencez à modeler dans les 3 minutes qui suivent 
l’ouverture de l’emballage en aluminium car le modelage 
deviendra plus difficile au fur et à mesure que le produit 
durcira.

2. Essuyez délicatement l’eau et affinez le modelage.
1) Essuyez délicatement les 

gouttes d’eau déposées à la 
surface avec une serviette ou 
autre.

2) Placez le produit sur une 
table de travail et ajustez la 
hauteur du produit.

3) Pour rendre le modelage plus facile, appuyez 
auparavant aux endroits où la tête et le cou seront 
modelés.

Instructions d’utilisation - pour l’exportation
• Lisez attentivement ce manuel d’instructions pour bien comprendre les caractéristiques de ce 

produit avant de l’utiliser.
• Gardez ce manuel à portée de main afin de pouvoir y recourir facilement si nécessaire.DISPOSITIF D’IMMOBILISATION DU 

PATIENT

Introduction

Précautions lors de l’utilisation

Procédure de traitement
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3. Modelage
1) Positionnez le patient comme 

demandé. (Positionnez le 
patient comme requis dans 
les 3 minutes qui suivent 
l’injection de l’eau). Allongez 
le patient sur le produit et 
maintenez légèrement le 
produit pendant environ cinq minutes pour obtenir un 
moule.

2) Laissez durcir le produit jusqu’à un durcissement 
presque total. N’essayez pas de corriger la forme : cela 
réduirait l’adhérence entre les substances de base et 
rendrait la matière moins performante.

4. Relevez doucement le patient du produit.
1) Relevez doucement le patient 

du produit pour ne pas le 
déformer.

2) À ce stade, le produit n’a pas 
complètement durci. Veuillez 
gardez à l’esprit que toute 
pression supplémentaire peut en déformer ou en 
modifier la forme.

5. Durcissement
Placez le produit sur une table de travail et laissez-le 
durcir sans qu’il ne perde sa forme. Le maintenir à une 
température ambiante pendant 20 minutes lui procure la 
résistance suffisante nécessaire à un système de fixation.

• Si vous avez préparé un système de fixation par 
durcissement par immersion, laissezle sécher 
suffisamment après le durcissement. Laissez sécher le 
produit en position inclinée dans un endroit éloigné de la 
lumière directe du soleil. En principe, laissez sécher à 
température ambiante pendant 24 heures à partir du 
début de la préparation.

• Ne forcez pas le séchage ou le durcissement du produit 
avec de l’air chaud (un sèche-cheveux par exemple). Cela 
pourrait déformer le produit modelé.

Méthodes de stockage et de conservation
1) Évitez toute exposition à l’eau ou à l’humidité. Conserver 

à température ambiante, en évitant la lumière directe du 
soleil, les températures élevées et l’humidité.

2) Stockez le produit à l’horizontal.
Disposer la résine polyuréthane en position inclinée peut 
provoquer une infiltration de la résine dans la matière de 
protection.

La qualité du produit est préservée pendant environ 2 ans à 
partir de la date de fabrication s’il est stocké dans des 
conditions appropriées. Le délai d’expiration est indiqué sur 
l’étiquette.

Issue date : 2020.02.05

Précautions pour le stockage

Durée d’utilisation

MOLDCARE RI II, materjal ba i ( ibe  tal-polistiren + re ina 
tal-uretan idrawliku) inkapsulat f’materjal tal-g ata tal-
polipropilen, huwa apparat ta’ immobilizzar g all-pazjent. 
Bl-injezzjoni tal-ilma f’MOLDCARE RI II permezz ta’ sprej, 
hekk kif ir-re ina tal-uretan idrawliku fil-materjal ba i 
tirrea ixxi mal-ilma biex issir ri ida, jista’ ji i mmodifikat 
skont il-qag da tal-pazjent g ad-dijanjosi u trattament 
mediku.
Dan il-prodott huwa mag mul minn materjali mhux 
konduttivi, mhux metalli i, mhux manjeti i, u jista’ jintu a 
ming ajr periklu mal-MR min abba li ma ji ix affettwat minn 
skans tal-MR regolari.

Twissija
• Tu ax mis un min abba li jista’ jkun hemm riskju ta’ feriti 

ta’ ruq ta’ temperatura baxxa. U a ilma f’temperatura ta’ 
20 sa 40 C. Tu ax mis un.

• Prekawzjonijiet g al pazjenti b’disturbi fil- ilda (b al feriti 
infettati, ul erazzjoni, raxx jew nef a) fi - oni affettwati.
Meta jintu a l-prodott, ikun me tie  il-kontroll xieraq ta -
ona u li l-applikazzjoni ssir b’kawtela. Jista’ jkun hemm 

riskju ta’ ggravar tas-sintomi.
• Jekk ise u sintomi b al u ig , tmewwit jew disturb tal-

ilda matul l-applikazzjoni tal-prodott, ieqaf 
immedjatament.

• Matul u e attament wara li tittie ed il-forma, jekk pazjent 
jilmenta dwar xi s ana, ne i l-prodott immedjatament, 
min abba li s-s ana ti i enerata waqt il-pro ess tal-
ebusija.

Kontraindikazzjoni
• Tu ax l-apparat tal-immobilizzazzjoni g al kwalunkwe 

pazjent ie or lief g al dik li jkun sar apposta g alih. Jekk 
jintu a fuq pazjent ie or dan jista’ jwassal g a - amma u 
l-immobilizzar insuffi jenti tal-qag da, li jwassal fin-
nuqqas ta’ trattament xieraq.

• Tmissx u to ro x il-materjal ba i billi tifta  il-materjal tal-
g ata. Jekk ir-re ina tal-uretan li ssir permezz tal-ilma fil-
materjal ba i tmiss il- ilda, tista’ tirrita l- ilda. Obdi dawn li 
ejjin strettament: Jekk tintmess il- ilda, imsa  sew kull 

re ina tal-uretan ma lula li we let mal- ilda bl-alko ol 
qabel ma tibbies. Ir-re ina ma tistax tintmesa  wara li tkun 
ibbieset.

Attenzjoni
• Jekk ikun hemm xi sintomu ta’ irritazzjoni jew mura tal-

ilda waqt li tu a dan il-prodott biex tippro essa apparat 
tal-immobilizzar jew waqt it-trattament billi tu a l-apparat 
tal-immobilizzar, ieqaf u ah immedjatament u wettaq il-
mi uri xierqa.

• Kisser is-si ill tal-pakkett tal-aluminju wie ed wie ed 
immedjatament qabel l-u u.
Peress li l-umdità fl-arja tag ti bidu g ar-reazzjoni tal-
ebusija tar-re ina tal-uretan, jekk dan il-prodott ma 
jintu ax wara li jitkisser is-si ill iwassal biex il-
karatteristika ta’ impressjoni tieg u tiddeterjora u tevita r-
riproduzzjoni tal-qag da tal-pazjent.

• U a l-prodott immedjatament wara li jitkisser is-si ill. Meta 
jinfeta  is-si ill, ma jistax jin a en.

• Tu ax dan il-prodott jekk il-pakkett imkisser jew jekk parti 
mill-kontenut huwa iebes.

• Tpo i xejn fuq il-prodott ippro essat. Dan jista’ jikkaw a 
deformazzjoni.

• Tu ax il-prodott jekk ir-re ina tal-poliuretan tkun er iet fil-
materjal tal-g ata.

• U a ilma fietel biex ta sel kwalunkwe tebg a li hemm fuq 
il-prodott.
Solventi organi i jistg u j ollu l-materjal ba iku, li jirri ulta 
fid-deformazzjoni tal-apparat tal-immobilizzar.

• Il-kulur tal-prodott jista’ jinbidel ma - mien, i da dan ma 
jikkaw a l-ebda problema fl-u u sussegwenti.

• Dejjem u ah f’ oni b’ventilazzjoni tajba. Qatt tu ah f’ oni 
mag luqin.

• Jekk ikun hemm xi in identi serji marbutin mal-u u ta’ dan 
l-apparat, irrapportah minnufih lill-manifattur tal-apparat u 
lill-awtorità regolatorja.

Ipprepara sprej mimli bl-ilma, xugaman u Mold Care RI II 
biex tippro essa l-apparat tal-immobilizzar.
1. Injetta l-ilma fi - ew  na at tal-prodott

Pakkett tal-aluminju jista’ 
jinfeta  biss qabel ma jintu a l-
prodott.
L-ilma ji i injettat f’intervalli ta’ 
10 cm b’mod ugwali fuq i -
ew  na at ta’ ona s i a billi 

tag fas l-isprej mimli bl-ilma fuq wi  i - ew  na at tal-
prodott. (Min abba li l-materjal tal-g ata huwa kontra l-
ilma, l-ilma ma jippenetrax ming ajr injezzjoni).

• Ibda g ati l-forma fi mien 3 minuti minn meta tifta  l-
pakkett tal-aluminju, inkella ssibha diffi li biex tie u l-
forma meta jibda jibbies.

2. Imsa  l-ilma bil-galbu u rran a l-forma minn qabel.
1) Imsa  il-qtar tal-ilma minn 

mal-wi  b’xugaman jew 
o ett simili bil-galbu.

2) Po i l-prodott fuq mejda u 
a usta l-g oli tal-prodott.

3) Biex tiffa ilita l-pro ess tal-
iffurmar, ag fas minn qabel fuq il-post fejn a jitpo ew 
ir-ras u l-g onq g all-iffurmar.

3. L-Iffurmar
1) Po i l-pazjent fil-po izzjoni 

me tie a. (Po i l-pazjent fil-
po izzjoni me tie a fi mien 
3 minuti minn meta ji i injettat 
l-ilma.) Qieg ed il-pazjent fuq 
il-prodott u omm daqsxejn il-
prodott g al madwar ames 
minuti biex tikseb il-forma.

2) alli l-prodott jibbies sakemm kwa i jkun kwa i ibbies 
g alkollox. Tippruvax tikkore i l-g amla: dan inaqqas l-
aderenza bejn il-materjali ba i i u jdg ajjef il-materjal.

Manwal tal-Istruzzjonijiet
• Aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa biex tifhem sew il-karatteristi i ta’ dan il-prodott 

qabel l-u u.
• omm dan il-manwal fejn tista’ ta essah fa ilment g al kull meta te tie  tag mel referenza 

g alih.
APPARAT G ALL-IMMOBILIZZAZZJONI 
TAL-PAZJENT

Introduzzjoni

Prekawzjonijiet g all-u u

Pro edura tal-ippro essar
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5. Cietin šana
Uzlieciet produktu uz darba galda un aujiet tam saciet t, 
nezaud jot formu. Produkta atst šana istabas 
temperat r  uz 20 min t m rada pietiekamu stipr bu, 
k da vajadz ga fiks šanas ier cei.

• Ja fiks šanas ier ce tiek sagatavota, cietin šanu veicot 
iegremd jot, p c saciet šanas t  pietiekami j noslauka. 
Ž v jiet produktu pieš iebt  st vokl , viet , kas neatrodas 
tieš  saules gaism . B t b  ž v jiet istabas temperat r  
24 stundas no br ža, kad sagatavošana tika s kta.

• Než v jiet vai necietiniet produktu pastiprin ti, izmantojot 
karstu gaisu no f na vai l dz gas ier ces, jo tas var izrais t 
izveidot  produkta deform šanos.

Uzglab šanas un saglab šanas metodes
1) Nepie aujiet dens vai mitruma iedarb bu. Uzglab jiet 

istabas temperat r , izvairoties no tiešas saules 
gaismas, augstas temperat ras un mitruma.

2) Uzglab jiet produktu horizont l  st vokl .
Poliuret na sve i saš iebsies, kas var izrais t sve u 
izpl šanu p rsega materi l .

Kvalit te saglab jas aptuveni 2 gadus no ražošanas 
datuma, ja produkts tiek atbilstoši uzglab ts. Der guma 
termi š ir druk ts uz eti etes.

Issue date : 2020.02.05

Piesardz ba uzglab šan

Lietojuma ilgums

Feiste socraithe othair is ea MOLDCARE RI II, bunábhar 
(coirníní polaistiréine + roisín hiodrálach úireatáin) atá 
cumhdaithe le hábhar clúdaithe atá comhdhéanta de 
pholapróipiléin chniotáilte. Is féidir uisce a spraeáil isteach i 
MOLDCARE RI II agus é a mhúnlú chun é a chur in oiriúint 
do staidiúir an othair ar mhaithe le diagnóisiú agus cóireáil 
leighis. Imoibríonn an roisín hiodrálach úireatáin atá sa 
bhunábhar leis an uisce agus éiríonn sé docht.
Tá an táirge seo comhdhéanta d’ábhair neamhsheoltacha, 
neamh-mhiotalacha agus neamh-mhaighnéadacha agus tá 
sé slán ó taobh an athshondais mhaighnéadaigh (AM) mar 
ní chuireann gnáthscanadh AM isteach air.

Rabhadh
• Ná húsáid uisce te. D’fhéadfadh sé a bheith ina chúis le 

gortuithe ísealteochta dó. Úsáid uisce timpeall 20 go dtí 
40°C. Ná húsáid uisce te.

• Réamhchúraimí d’othair a bhfuil neamhoird chnis (amhail 
cneácha ionfhabhtaithe, othrasú, gríos nó at) ag cur 
isteach orthu sna limistéir atá buailte.
Nuair a úsáidtear an táirge, bíonn gá le rialú áitiúil agus 
leis an bhforchur cúramach cuí. D’fhéadfadh go n-éireodh 
comharthaí níos measa.

• Má tharlaíonn pian, bodhaire nó neamhoird chnis agus an 
táirge á fhorchur, stop láithreach.

• Má dhéanann an t-othar gearán faoin teas le linn an 
mhúnlaithe agus díreach ina dhiaidh, bain an táirge 
láithreach. Gintear teas nuair a bhíonn an táirge ag éirí 
crua.

Fritásc
• Ná húsáid an feisteas socraithe ach amháin don othar a 

bhfuil sé beartaithe dó. Má úsáidtear é le hothar eile, tá 
seans ann nach gcoimeádfar agus nach socrófar an 
staidiúir i gceart, agus nach gcuirfear an chóireáil cheart 
ar an othar dá bharr san.

• Ná hoscail an t-ábhar clúdaigh, ná leag do lámh ar an 
mbunábhar agus ná tóg an bunábhar amach. Má 
dhéanann an roisín úireatáin uiscechruaite sa bhunábhar 
teagmháil leis an gcneas, féadfaidh sé cur as dó. Cloí go 
cúramach leis na treoracha seo a leanas: Má dhéanann 
an táirge teagmháil leis an gcneas, úsáid alcól chun an 
roisín úireatáin neamhchruaite atá greamaithe den 
chneas a ghlanadh de go cúramach. Nuair a éiríonn an 
roisín crua, ní féidir é a ghlanadh den chneas.

Aire
• Má tharlaíonn aon ghreannú cnis nó deirge chnis agus an 

táirge seo á úsáid chun feisteas socraithe a phróiseáil nó 
an feisteas socraithe á úsáid chun críocha cóireála, stop 
den táirge a úsáid láithreach agus déan na bearta cuí.

• Bris séala an phacáiste alúmanaim ina cheann díreach 
roimh an táirge a úsáid.
Cuireann an taisleach san aer tús le himoibriú cruaite an 
roisín úireatáin agus, mar sin, má fhágtar an táirge mar 
atá sé tar éis an séala a bhriseadh rachaidh a shaintréith 
loirg in olcas agus ní bheifear ábalta staidiúir an othair a 
atáirgeadh.

• Tar éis an séala a bhriseadh, úsáid an táirge láithreach. A 
luaithe agus a osclaítear an séala, ní mór an táirge a úsáid 
láithreach.

• Má tá an pacáiste briste nó má tá cuid de na hábhair crua, 
ná húsáid an táirge.

• Ná cuir aon rud ar an táirge próiseáilte. D’fhéadfadh go 
gcruthófaí dífhoirmiú.

• Ná húsáid an táirge má tá aon roisín polúireatáin tar éis 
láisteadh isteach san ábhar clúdaigh.

• Úsáid uisce bogthe chun aon smáil a ghlanadh den táirge.
D’fhéadfadh tuaslagóirí orgánacha an bunábhar a 
thuaslagadh agus an feiste socraithe a dhífhoirmiú.

• D’fhéadfadh athrú teacht ar dhath an táirge le himeacht 
ama, ach ní bhaineann aon fhadhbanna leis sin maidir le 
húsáid an táirge.

• Úsáid an táirge i limistéir dhea-aeraithe i gcónaí. Ná 
húsáid an táirge i spásanna iata riamh.

• Má tharlaíonn aon timpiste thromchúiseach maidir le 
húsáid an trealaimh seo, déan an timpiste sin a thuairisciú 
láithreach do mhonaróir an fheiste agus don údarás 
rialála.

Ullmhaigh sprae líonta le huisce, tuáille agus Mold Care RI 
II chun feisteas socraithe a phróiseáil.
1. Déan an t-uisce a instealladh isteach sa dá thaobh 

den táirge.
Oscail an pacáiste alúmanaim 
díreach roimh an táirge a 
úsáid.
Déan an t-uisce a instealladh 
ag eatraimh 10 cm ar an dá 
thaobh den limistéar iomlán 
tríd an sprae líonta le huisce a bhrú ar dhromchla dhá 
thaobh an táirge. (tá an t-ábhar clúdaigh uiscedhiúltach 
agus sin an fáth gur gá an t-uisce a instealladh).

• Tosaigh an múnlú tráth nach déanaí ná trí nóiméad ón 
bpacáiste alúmanaim a bhriseadh nó beidh sé deacair 
amhlaidh a dhéanamh toisc go mbeidh an táirge ag éirí 
crua.

2. Glan an t-uisce ar shiúl go réidh agus coigeartaigh an 
múnla roimh ré.

1) Úsáid tuáille nó rud éigin 
comhchosúil chun na braonta 
uisce atá greamaithe den 
dromchla a ghlanadh ar shiúl.

2) Cuir an táirge ar bhord oibre 
agus coigeartaigh airde an 
táirge.

3) Brúigh na suíomhanna roimh ré ina ndéanfar an ceann 
agus an muineál a mhúnlú. Beidh se níos éasca ansin an 
múnlú a dhéanamh.

3. Múnlú
1) Cuir an t-othar sa suíomh 

ceart. (Cuir an t-othar sa 
suíomh ceart tráth nach 
déanaí ná trí nóiméad ón 
uisce a instealladh.) Cuir an t-
othar ina luí os cionn an 
táirge agus coinnigh greim 
éadrom ar an táirge ar feadh timpeall cúig nóiméad chun 
múnla a fháil.

2) Lig don táirge éirí crua go dtí go bhfuil sé beagnach ag 
an gcruas is mó. Ná dean iarracht an cruth a cheartú: 
laghdóidh sé sin an greamú idir na bunábhair agus 
déanfaidh sé an t-ábhar a lagú.

Lámhleabhar Treoracha
• Léigh an lámhleabhar treoracha seo go cúramach chun tuiscint iomlán a fháil ar shaintréithe an 

táirge seo sula n-úsáidfidh tú é.
• Coinnigh an lámhleabhar seo in aice láimhe ionas go mbeidh sé éasca breathnú air nuair is gá.FEISTE DÍLUAILITHE OTHAIR

Réamhrá

Réamhchúraimí úsáide

Nós imeachta próiseála
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4. Bain an t-othar go mall den táirge.
1) Bain an t-othar go mall den 

táirge ionas nach ndéanfar an 
táirge a dhíchumadh.

2) Níl an táirge ag an gcruas is mó 
ag an bpointe seo. Tabhair faoi 
deara go bhféadfadh aon neart 
breise cruth an táirge a dhíchumadh nó a athrú.

5. Cruaigh
Cuir an táirge ar bhord oibre agus lig dó éirí crua gan a 
chruth a chailleadh. Má fhágtar an táirge ag teocht an 
tseomra ar feadh 20 nóiméad, éireoidh sé crua go leor 
chun é a úsáid mar fheiste socraithe.

• Má úsáidtear cruachan tumtha chun feiste socraithe a 
ullmhú, lig dó triomú i gceart i ndiaidh an chruachain. 
Triomaigh an táirge ar claonadh, amach ó sholas díreach 
na gréine. Go ginearálta, triomaigh an táirge ag teocht an 
tseomra ar feadh 24 uair an chloig ón ullmhúchán a thosú.

• Ná húsáid aer te ó thriomadóir gruaige nó rud éigin 
comhchosúil chun an táirge a thriomú nó a chruachan le 
fórsa. D’fhéadfadh sé sin an táirge múnlaithe a 
dhíchumadh.

Modhanna stórála agus caomhnaithe
1) Seachain nochtadh don uisce agus taisleach. Stóráil ag 

teocht an tseomra agus seachain solas díreach na 
gréine, teochtaí arda agus an bhogthaise.

2) Stóráil an táirge go cothrománach.
Claonfaidh an roisín polúireatáin agus d’fhéadfadh sé 
láisteadh isteach san ábhar clúdaigh.

Maireann cáilíocht an táirge ar feadh timpeall dhá bhliain ón 
dáta monaraíochta nuair a dhéantar an táirge a stóráil go 
cuí. Tá an tréimhse éaga sonraithe ar an lipéad.

Issue date : 2020.02.05

Cúraimí stórála

Fad úsáide

MOLDCARE RI II, pamata materi ls (polistirola lod tes + 
hidrauliski uret na sve i) iekapsul ts polipropil na ad juma 
p rsega materi l , ir pacientu fiks šanas ier ce. Injic jot 
deni MOLDCARE RI II, to apsmidzinot, hidrauliskie 

uret na sve i pamata materi l  rea  ar deni un k st 
stingi – attiec gi tos var veidot atbilstoši pacienta pozai 
diagnostic šanas un medic nisku proced ru nol k .
Šo produktu veido nevadoši, nemet liski, nemagn tiski 
materi li, un tas ir drošs pret MR (magn tisko rezonansi), jo 
regul ra MR sken šana to neietekm .

Br din jums
• Nelietojiet karstu deni, jo iesp jams zemas temperat ras 

apdeguma traumu risks. Lietojiet deni ap 20 – 40°C 
temperat r . Nelietojiet karstu deni.

• Piesardz bas pas kumi pacientiem, kuriem ir das 
saslimšanas (t das k  infic tas br ces, las, izsitumi vai 
piet kums) skartajos apgabalos.
Izmantojot produktu, nepieciešama atbilstoša lok la 
kontrole un piesardz ga lietošana. Past v simptomu 
saasin šan s risks.

• Ja produkta lietošanas laik  par d s t di simptomi k  
s pes, nejut ba vai das saslimšana, lietošana j p rtrauc 
nekav joties.

• Ja pacients veidošanas laik  vai uzreiz p c tam s dzas 
par karstumu, nekav joties atvienojiet produktu, jo 
ciet šanas laik  tiek ener ts karstums.

Kontrindik cijas
• Nelietojiet fiks jošo apr kojumu nevienam citam 

pacientam k  tikai tam, kuram tas paredz ts. Lietojums 
citam pacientam var b t pozas nepietiekamas tur šanas 
un fiks šanas c lonis, kas attiec gi nepie aus pien c gu 
proced ras izpildi.

• Nepieskarieties vai ne emiet r  pamata materi lu, 
atverot p rsega materi lu. Ja pamata materi la sast v  
esošie den  ciet joši uret na sve i skar du, tie du var 
kairin t. Stingri iev rojiet š dus noteikumus: ja skarta 
da, ar spirtu r p gi noslaukiet visus pie das pielipušos 

nesaciet jušos uret na sve us, pirms tie ir saciet juši. 
Kad sve i saciet juši, tos vairs nav iesp jams noslauc t.

Piesardz bu
• Ja š  produkta lietošanas laik , veidojot fiks jošo 

apr kojumu, vai ar  proced ras laik , lietojot šo fiks jošo 
apr kojumu, par d s k ds das kairin juma vai 
aps rtuma simptoms, produkta izmantošana nekav joties 
j p rtrauc un j veic atbilstoši pas kumi.

• Uzreiz pirms lietošanas nolauziet alum nija iepakojuma 
plombes p c k rtas pa vienai.
T  k  gais  esošais mitrums inici  uret na sve u 
ciet šanas reakciju, š  produkta atst šana, ar to 
ner kojoties, p c iepakojuma atv ršanas izrais s 
veidošanas sp jas pasliktin šanos un vairs nepie aus 
pacienta pozas atveidošanu.

• Lietojiet produktu nekav joties p c plombu nolaušanas. 
Kol dz iepakojums ir atv rts, produktu vairs nedr kst 
uzglab t.

• Nelietojiet produktu, ja iepakojums ir boj ts vai da a satura 
ir saciet jusi.

• Neko nelieciet uz apstr d t  produkta. Tas var rad t 
deform ciju.

• Nelietojiet produktu, ja da a poliuret na sve u ir 
ies kusies p rsega materi l .

• Visus traipus uz produkta nomazg jiet ar remdenu deni.
Organiski š din t ji var izš din t pamata materi lu, k  
rezult t  fiks još  ier ce tiks deform ta.

• Laika gait  produkta kr sa var main ties, ta u tas nerada 
nek das probl mas sekojoš  lietojum .

• Vienm r lietojiet šo produktu labi ventil t s telp s. Nekad 
nelietojiet to sl gt s telp s.

• Ja saist b  ar š  apr kojuma lietošanu notiek k di smagi 
negad jumi, nekav joties zi ojiet par tiem ier ces 
ražot jam un regulat vajai iest dei.

Sagatavojiet smidzin šanas trauku ar deni, dvieli un Mold 
Care RI II, lai apstr d tu fiks jošo apr kojumu.
1. Injic jiet deni ab s produkta pus s

Alum nija iepakojumu dr kst 
atv rt tieši pirms produkta 
lietošanas.

deni vienm r gi injic  visas 
zonas ab s pus s ar 10 cm 
atstarpi, cieši piespiežot ar 
deni piepild to smidzin t ju virsmai ab s produkta pus s 

(t  k  p rsega materi ls deni atgr ž, dens bez 
injic šanas neizspied sies tam cauri).

• S ciet veidošanu 3 min šu laik  p c alum nija 
iepakojuma atv ršanas, pret j  gad jum  jums b s gr ti 
produktu veidot, jo tas jau b s ciets.

2. Saudz gi noslaukiet deni un jau iepriekš piel gojiet 
veidolu.

1) Ar dvieli vai taml dz gu dr nu 
saudz gi noslaukiet virsmai 
pie rušos dens pilienus.

2) Novietojiet produktu uz darba 
galda un piel gojiet produkta 
augstumu.

3) Lai atvieglotu veidošanu, jau iepriekš iespiediet vietas, 
kur s atrad sies pacienta galva un kakls.

3. Veidošana
1) Novietojiet pacientu, k  tas 

nepieciešams. (Novietojiet 
pacientu, k  tas 
nepieciešams, 3 min šu laik  
p c dens injic šanas.) 
Uzguldiet pacientu uz 
produkta un aptuveni piecas 
min tes viegli turiet produktu, lai ieg tu veidolu.

2) Sacietiniet produktu l dz gandr z piln gai ciet bai. 
Nem iniet kori t formu: tas mazin s liptsp ju pamata 
materi lu starp  un pav jin s materi lu.

4. L n m no emiet pacientu no produkta.
1) L n m no emiet pacientu no 

produkta; l n m t d , lai 
ieg to veidolu nedeform tu.

2) Šaj  br d  produkts v l nav 
piln b  saciet jis. L dzu, 

emiet v r , ka ikviens papildu 
sp ks var deform t vai main t ieg to formu.

Instrukciju rokasgr mata
• Pirms lietošanas r p gi izlasiet šo instrukciju rokasgr matu, lai piln b  izprastu š  produkta 

raksturlielumus.
• Turiet šo rokasgr matu pa rokai, lai nepieciešam bas gad jum  var tu taj  ieskat ties.PACIENTA IMOBILIZ CIJAS IER CE

Ievads

Piesardz bas pas kumi lietošan
Apstr des proced ra
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5. Palikite sukiet ti
Pad kite gamin  ant darbastalio ir leiskite sukiet ti 
nekeisdami gaminio formos. Palikus kambario 
temperat roje 20 minu i , jis pakankamai sutvirt ja kaip 
fiksavimo tvaras.

• Jeigu fiksavimo tvaras ruošiamas merkiant, kad 
sukiet t , tinkamai nusausinkite, kai sukiet s. Gamin  
džiovinkite pakreipt  nuo tiesiogini  saul s spinduli  
apsaugotoje vietoje. Iš esm s džiovinkite kambario 
temperat roje 24 valandas nuo paruošimo pradžios.

• Priverstinai nedžiovinkite ir nekietinkite gaminio karštu 
plauk  džiovintuvo ar panašaus renginio oru, nes 
suformuotas gaminys gali deformuotis.

Laikymo ir konservavimo b dai
1) Saugokite nuo vandens ir dr gm s. Laikykite kambario 

temperat roje vengdami tiesiogini  saul s spinduli , 
aukštos temperat ros ir didelio dr gnio.

2) Laikykite horizontaliai pad t  gamin .
Poliuretanin  guma jud s, tod l gali prasiskverbti  
dengiam j  medžiag .

Tinkamai laikomas gaminys išlieka kokybiškas maždaug 
2 metus nuo pagaminimo datos. Galiojimo data 
išspausdinta ant etiket s.

Issue date : 2020.02.05

Laikymo atsargumo priemon s

Naudojimo trukm

MOLDCARE RI II, s osnovnim materijalom (kuglice od 
polistirena + hidrauli na uretanska smola) obloženim 
polipropilenskim pletenim zaštitnim materijalom, sredstvo je 
za imobilizaciju pacijenta. Ubrizgavanjem vode u 
MOLDCARE RI II s pomo u spreja, hidrauli na uretanska 
smola iz osnovnog materijala reagira s vodom i sredstvo 
postaje kruto pa se može prilagoditi pacijentovu položaju za 
dijagnozu i medicinsku njegu.
Ovaj se proizvod sastoji od neprovodljivih, nemetalnih i 
nemagnetskih materijala te se može upotrebljavati u 
ure aju MR-a jer na njega ne utje e elektromagnetsko 
zra enje prilikom skeniranja.

Upozorenje
• Ne upotrebljavajte vru u vodu jer postoji opasnost od 

opeklina od niskih temperatura. Upotrebljavajte vodu 
temperature izme u 20 i 40°C. Ne upotrebljavajte vru u 
vodu.

• Mjere opreza za pacijente s kožnim bolestima (kao što su 
inficirane rane, irevi, osip ili oteklina) u zahva enim 
podru jima.
Prilikom upotrebe proizvoda potrebne su lokalna kontrola 
i pažljiva primjena. Postoji opasnost od pogoršanja 
simptoma.

• Ako se prilikom primjene proizvoda pojavljuju simptomi 
kao što su bol, obamrlost ili kožne bolesti, odmah 
prestanite s upotrebom.

• Ako se pacijent žali na vru inu tijekom i odmah nakon 
procesa oblikovanja, odmah uklonite proizvod jer se 
vru ina generira tijekom o vrš ivanja.

Kontraindikacija
• Ne upotrebljavajte opremu za imobilizaciju ni na jednom 

drugom pacijentu osim na onom za kojeg je bila 
namijenjena. Upotreba na drugom pacijentu može 
uzrokovati nepravilno držanje i imobilizaciju položaja, što 
onemogu uje pravilnu njegu.

• Nemojte dirati ili vaditi osnovni materijal otvaranjem 
zaštitnog materijala. Ako uretanska smola iz osnovnog 
materijala, koja ina e o vrsne u doticaju s vodom, 
dotakne kožu, može je nadražiti. Strogo slijedite upute u 
nastavku: ako uretanska smola dotakne kožu, temeljito je 
obrišite s pomo u alkohola prije nego što o vrsne. Smolu 
nije mogu e obrisati kada o vrsne.

Oprez
• Ako se prilikom upotrebe ovog proizvoda za obradu 

opreme za imobilizaciju ili prilikom terapije s pomo u 
opreme za imobilizaciju pojave bilo kakvi simptomi 
nadražene kože ili crvenilo, odmah prestanite 
upotrebljavati proizvod i poduzmite odgovaraju e mjere.

• Slomite jednu po jednu brtvu aluminijskog pakiranja 
neposredno prije upotrebe.
S obzirom na to da vlaga u zraku reagira s uretanskom 
smolom, što izaziva o vrš ivanje, ako ne upotrijebite ovaj 
proizvod odmah nakon lomljenja brtve, do i e do 
slabljenja njegova svojstva oblikovanja, ime e 
reprodukcija pacijentova položaja biti onemogu ena.

• Upotrijebite proizvod odmah nakon lomljenja brtve. Nakon 
otvaranja brtve proizvod više nije mogu e pohraniti.

• Nemojte upotrijebiti proizvod ako je pakiranje otvoreno ili 
je dio sadržaja ve  o vrsnuo.

• Nemojte ništa stavljati na proizvod koji je ve  upotrijebljen. 
Može do i do izobli enja.

• Ne upotrebljavajte proizvod ako je poliuretanska smola 
namo ila zaštitni materijal.

• Mlakom vodom isperite mrlje s proizvoda.
Organska otapala mogu rastopiti osnovni materijal, što 
rezultira izobli enjem sredstva za imobilizaciju.

• Boja proizvoda može se s vremenom promijeniti, ali to ne 
stvara probleme prilikom kasnije upotrebe.

• Uvijek upotrebljavajte u prostorima s dobrom ventilacijom. 
Nikad ne upotrebljavajte u zatvorenim prostorima.

• Ako do e do ozbiljnih nezgoda u vezi s upotrebom ove 
opreme, odmah ih prijavite proizvo a u ure aja i 
regulatornom tijelu.

Za obradu opreme za imobilizaciju pripremite sprej 
napunjen vodom, ru nik i Mold Care RI II.
1. Ubrizgajte vodu u obje strane proizvoda

Aluminijsko pakiranje treba se 
otvoriti neposredno prije 
upotrebe proizvoda.
Voda se u jednakim 
koli inama ubrizgava na 
udaljenostima od 10 cm na 
obje strane cijelom površinom proizvoda tako što se sprej 
napunjen vodom pritiš e na površinu obje strane 
proizvoda (budu i da je zaštitni materijal vodootporan, 
voda ne prodire bez ubrizgavanja).

• Zapo nite s oblikovanjem 3 minute nakon otvaranja 
aluminijskog pakiranja jer e u protivnom oblikovanje biti 
otežano zbog o vrš ivanja.

2. Najprije nježno obrišite vodu i prilagodite kalup.
1) Nježno obrišite kapi vode na 

površini ru nikom ili ne im 
sli nim.

2) Postavite proizvod na stol i 
podesite visinu proizvoda.

3) Da bi oblikovanje bilo lakše, 
najprije pritisnite proizvod kako bi utisnuli podru ja glave 
i vrata.

3. Oblikovanje
1) Postavite pacijenta u 

odgovaraju i položaj. 
(Namjestite pacijenta unutar 
3 minute od ubrizgavanja 
vode.) Polegnite pacijenta na 
proizvod i lagano držite 
proizvod otprilike pet minuta 
kako biste dobili kalup.

2) Ostavite proizvod dok ne postane gotovo potpuno tvrd. 
Nemojte pokušavati ispraviti oblik: time e se smanjiti 
povezanost izme u osnovnih materijala te e materijal 
oslabiti.

Korisni ki priru nik
• Prije upotrebe pažljivo pro itajte korisni ki priru nik kako biste u potpunosti razumjeli 

karakteristike ovog proizvoda.
• Držite ovaj priru nik pri ruci u slu aju da vam zatreba.SREDSTVO ZA IMOBILIZACIJU 

PACIJENTA

Uvod

Mjere opreza prilikom upotrebe
Postupak obrade
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4. Polako pomaknite pacijenta s proizvoda.
1) Polako pomaknite pacijenta s 

proizvoda kako ga ne biste 
izobli ili.

2) U ovom trenutku proizvod još 
nije u potpunosti o vrsnuo. 
Imajte na umu da dodatna 
snaga može uzrokovati izobli enja ili promjene oblika.

5. O vrš ivanje
Postavite proizvod na stol i pustite ga da o vrsne tako da 
ne izgubi svoj oblik. Stajanjem na sobnoj temperaturi 
20 minuta postat e dovoljno vrst kao sredstvo za 
imobilizaciju.

• Ako je sredstvo za imobilizaciju o vrsnulo potapanjem, 
nakon o vrš ivanja ga dodatno osušite. Nagnite proizvod 
i tako ga ostavite da se suši te ga držite dalje od izravne 
sun eve svjetlosti. U pravilu ga sušite na sobnoj 
temperaturi sljede ih 24 sata nakon što je zapo eta 
priprema.

• Nemojte sušiti proizvod ili ga o vrsnuti prisilno s pomo u 
vru eg zraka iz sušila za kosu ili ne eg sli nog jer to može 
uzrokovati izobli enja ve  oblikovanog proizvoda.

Na ini skladištenja i uvanja
1) Izbjegavajte izlaganje vodi ili vlazi. uvajte na sobnoj 

temperaturi, izbjegavaju i izravnu sun evu svjetlost, 
visoke temperature i vlagu.

2) Pohranite proizvod u vodoravnom položaju.
Nakrivit e se poliuretanska smola, što može uzrokovati 
istjecanje smole u zaštitni materijal.

Kvaliteta proizvoda ostaje jednaka otprilike 2 godine od 
dana proizvodnje ako je proizvod pravilno pohranjen. Rok 
upotrebe otisnut je na naljepnici.

Issue date : 2020.02.05

Oprez prilikom skladištenja

Trajanje upotrebe

MOLDCARE RI II, pagrindin  medžiaga (polistireno 
rutuliukai + hidraulin  uretano guma), vilkta  polipropilenu 
sustiprint  dengiam j  medžiag , yra paciento tvirtinimo 
taisas.  MOLDCARE RI II purškus vandens, hidraulin  
uretano guma pagrindin je medžiagoje reaguoja su 
vandeniu ir stingsta; taip galima suformuoti paciento pad t  
atitinkan i  form , skirt  diagnostikai ir medicininiam 
gydymui.
Šis gaminys sudarytas iš nelaidži  nemetalini , 
nemagnetini  medžiag  ir yra saugus MR aplinkoje, nes jo 
neveikia prastiniai MR nuskaitymai.

sp jimas
• D l žemos temperat ros, galin ios sukelti nudegimus, 

pavojaus nenaudokite karšto vandens. Naudokite nuo 
20 iki 40 °C temperat ros vanden . Nenaudokite karšto 
vandens.

• Imkit s atsargumo priemoni  atitinkamose vietose 
pacientams, turintiems odos sutrikim  (kaip antai: 
užkr stos žaizdos, opos arba patinimas).
Kai naudojamas gaminys, reikalinga atitinkama vietos 
kontrol  ir atsargus taikymas. Gali b ti simptom  
pa m jimo pavojus.

• Jeigu naudojant gamin  pa m ja tokie simptomai kaip 
skausmas, tirpulys arba odos sutrikimai, nedelsdami 
nustokite naudoti gamin .

• Jeigu pacientas skundžiasi karš iu vykstant formavimui ir 
iš karto po to, nedelsdami nuimkite gamin , nes kiet jant 
išsiskiria šiluma.

Kontraindikacijos
• Nenaudokite fiksavimo formos jokiam kitam pacientui, 

išskyrus t , kuriam ji skirta. Naudojant kitam pacientui gali 
b ti nepakankamai išlaikoma ir fiksuojama pad tis, tod l 
negal s b ti tinkamai atliekamos proced ros.

• Nelieskite ir neišimkite pagrindin s medžiagos 
atidarydami dengiam j  medžiag . Jeigu pagrindin s 
medžiagos nuo vandens kiet janti uretano guma palie ia 
od , ji gali od  sudirginti. Griežtai paisykite toki  dalyk : 
jeigu palie iama oda, alkoholiu kruopš iai nuvalykite prie 
odos prikibusi  nesukiet jusi  uretano gum , kol dar 
nesukiet jusi. Po to, kai sukiet ja, gumos nuvalyti 
negalima.

Atsargumo priemon s
• Jeigu naudojant š  gamin  fiksavimo tvarui suformuoti 

arba naudojant fiksavimo tvar  per proced ras atsiranda 
koki  nors odos sudirginimo arba paraudimo simptom , 
nedelsdami nustokite j  naudoti ir imkit s atitinkam  
priemoni .

• Prieš pat naudojim  prapl škite vien  aliuminin  pakuot .
Kadangi ore esanti dr gm  pradeda uretano gumos 
kiet jimo reakcij , gaminio, laikomo atpl šus pakuot , 
atspaud  formavimo charakteristikos suprast ja ir 
neleidžia atkartoti paciento pad ties.

• Kai prapl šiate pakuot , naudokite gamin  iš karto. 
Negalima laikyti gaminio su prapl šta pakuote.

• Nenaudokite gaminio, jeigu pakuot  pažeista arba dalis 
turinio sukiet jusi.

• Ned kite nieko ant apdorojamo gaminio. Tai gali b ti 
deformacijos priežastis.

• Nenaudokite gaminio, jeigu poliuretano guma sigeria  
dengiam j  medžiag .

• D mes nuo gaminio nuplaukite drungnu vandeniu.
Organiniai tirpikliai gali ištirpdyti pagrindin  medžiag , ir 
fiksavimo tvaras deformuosis.

• Per laik  gali pasikeisti gaminio spalva, ta iau tai nekelia 
jo tolesnio naudojimo problem .

• Naudokite tinkamai v dinamose patalpose. Nenaudokite 
uždarose erdv se.

• Jeigu kyla dideli  problem , susijusi  su šio gaminio 
naudojimu, nedelsdami apie tai praneškite prietaiso 
gamintojui ir reguliuojan iajai institucijai.

Paruoškite vandens pripildyt  purkštuv , rankšluost  ir Mold 
Care RI II fiksavimo tvarui formuoti.
1.  abi gaminio puses purkškite vandens

Aliuminin  pakuot  galima 
prapl šti tik prieš pat 
pradedant naudoti gamin .
Vanduo vienodai purškiamas 
10 cm atstumais ant viso 
gamino paviršiaus ploto iš 
abiej  pusi , spaudžiant vandens pripildyt  purkštuv  
(kadangi dengiamoji medžiaga atstumia vanden , vanduo 
neprasiskverbia – j  reikia purkšti).

• Prad kite formuoti per 3 minutes, kai atpl šite aliuminin  
pakuot , antraip gali b ti sud tinga suformuoti, kad 
sukiet t .

2. Švelniai nušluostykite vanden  ir atlikite pirmin  
formavim .

1) Rankšluos iu arba panašia 
priemone švelniai 
nušluostykite prie paviršiaus 
prikibusius vandens lašus.

2) Pad kite gamin  ant 
darbastalio ir koreguokite 
gaminio aukšt .

3) Kad b t  lengviau formuoti, iš anksto spauskite tas 
vietas, kur bus galva ir kaklas.

3. Formavimas
1) Paguldykite pacient   

reikiam  pad t . (Pacient   
reikiam  pad t  paguldykite 
per 3 minutes, kai švirkšite 
vanden .) Paguldykite 
pacient  ant gaminio ir 
prilaikykite gamin  maždaug 
penkias minutes, kad gaut  form .

2) Leiskite gaminiui beveik visiškai sukiet ti. Nem ginkite 
koreguoti formos: pagrindin je medžiagoje suprast s 
sukibimas ir medžiaga susilpn s.

4. Iš l to nukelkite pacient  nuo gaminio.
1) L tai nukelkite pacient  nuo 

gaminio, kad gaminio 
nedeformuotum te.

2) Dabar gaminys dar n ra 
visiškai sukiet j s. 
Nepamirškite, kad papildoma 
j ga gali deformuoti arba pakeisti form .

Naudojimo instrukcija
• Prieš naudodami gamin  d miai perskaitykite ši  naudojimo instrukcij , kad iki galo 

suprastum te gaminio charakteristikas.
• Ši  instrukcij  laikykite netoliese, kad lengvai rastum te reikiam  informacij .PACIENTO IMOBILIZAVIMO TAISAS
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3. Formen
1) Positionéiert de Patient ewéi 

erfuerderlech. (Positionéiert 
de Patient bannent 
3 Minutten nom Injizéiere 
vum Waasser ewéi 
erfuerderlech.) Leet de 
Patient op d'Produkt an haalt 
d'Produkt ongeféier fënnef Minutte laang liicht fest, fir 
eng Form ze kréien.

2) Loosst d'Produkt aushäerte bis et bal vollstänneg 
ausgehäert ass. Probéiert net d'Form ze korrigéieren: 
Doduerch verréngert sech d'Haftung tëschent dem 
Basismaterial an d'Material léisst no.

4. Huelt de Patient lues vum Produkt erof.
1) Huelt de Patient lues vum 

Produkt erof, fir et net ze 
deforméieren.

2) Zu dësem Zäitpunkt ass 
d'Produkt net vollstänneg 
ausgehäert. Beuecht wgl., datt 
eng zousätzlech Kraaftawierkung eng Deformatioun 
oder Verännerung vun der Form verursaache kann.

5. Aushäerten
Placéiert d'Produkt op en Aarbechtsdësch a loosst et 
aushäerten, ouni datt et seng Form verléiert. Wann et 
20 Minutte laang bei Raumtemperatur leie gelooss gëtt, 
produzéiert et genuch Halt als Fixéierungsgeschir.

• Wann e Fixéierungsgeschir mat Immersiounshäertung 
virbereet gëtt, da loosst et dono laang genuch dréchnen. 
Dréchent d'Produkt a geneigter Positioun baussent 
direktem Sonneliicht. Am Prinzip 24 Stonne laang bei 
Raumtemperatur ab dem Zäitpunkt vum 
Virbereedungsstart dréchne loossen.

• Dréchent oder häert d'Produkt net gewaltsam mat Hëllef 
vu waarmer Loft aus engem Fön oder änlech, well dat zu 
enger Verformung vum geformte Produkt féiere kann.

Lagerungs- a Konservéierungsmethoden
1) Kengem Waasser oder Damp aussetzen. Bei 

Raumtemperatur lageren an direkt Sonneliicht an héich 
Temperaturen a Loftfiichtegkeet vermeiden.

2) D'Produkt horizontal lageren.
Polyurethanhaarz neigt sech, wat dozou féiere kann, datt 
den Haarz op d'Ofdeckmaterial ausleeft.

D'Qualitéit bleift ongeféier 2 Joer laang ab dem 
Hierstellungsdatum erhalen, wann d'Produkt 
uerdnungsgeméiss gelagert gëtt. Den Oflafdatum ass op 
der Etikett opgedréckt.

Issue date : 2020.02.05

Virsiichtsmoossname fir d'Lagerung

Benotzungsdauer

A MOLDCARE RI II egy olyan betegrögzít  eszköz, amely 
egy szövött, polipropilén borítóanyagból és az ebbe töltött 
alap köt anyagokból (polisztirol gyöngyök + vízmegköt  
uretángyanta) áll. A MOLDCARE RI II eszközbe permetez  
segítségével injektált víz reakcióba lép a vízmegköt  
uretángyantával, és a megkötés során úgy formázható, 
hogy felvegye a beteg alakját a diagnózis és az ellátás 
el segítésére.
A termék elektromosan nem vezet , nem fém és nem 
mágneses anyagokból készült; MR-környezetben 
biztonságos, és a normál MR-vizsgálat nem gyakorol rá 
hatást.

Vigyázat
• Ne használjon meleg vizet az alacsony h mérsékleten 

jelentkez  égési sérülések megel zésére. Körülbelül 20–
40 °C h mérséklet  vizet használjon. Ne használjon forró 
vizet.

• Tegye meg a szükséges óvintézkedéseket olyan betegek 
esetében, akiknél az érintett területen b relváltozás 
(fert zött seb, fekély, kiütés vagy duzzanat) található.
A termék használata közben helyi felügyelet és óvatosság 
szükséges. Fennállhat a tünetek súlyosbodásának 
kockázata.

• Ha a termék alkalmazása során fájdalom, zsibbadás vagy 
b relváltozás lép fel, azonnal hagyja abba használatát.

• Ha a beteg a formázás során, illetve közvetlenül a 
formázás végén forróságra panaszkodik, azonnal 
válassza le a terméket, mivel a keményedés h  
felszabadulásával jár.

Ellenjavallatok
• Csak azon a betegen használja ezt a rögzít felszerelést 

akinek szánták. Más betegen való használat a testtartás 
nem megfelel  rögzítését eredményezheti, ami 
megakadályozza az ellátást.

• Ne érjen hozzá a köt anyaghoz és ne is vegye ki a 
borítóanyag felnyitása útján. Az alap köt anyagban 
található, víz hatására megköt  uretángyanta b rrel 
érintkezve irritáló hatású lehet. Szigorúan tartsa be az 
alábbiakat: B rrel történ  érintkezés esetén alkohollal 
alaposan törölje le a b rre tapadt, még nem megkötött 
uretángyantát még miel tt megköt. Megkötés után a 
gyanta már nem távolítható el.

Figyelmeztetés
• Ha a termék használata során a rögzít elem 

feldolgozásakor, vagy a rögzít felszereléssel végzett 
ellátáskor bármilyen tünet vagy b rpír jelentkezik, 
azonnal hagyja abba használatát, és tegye meg a 
szükséges intézkedéseket.

• Egyesével nyissa fel a lezárt alumíniumcsomagolást 
közvetlenül a használat el tt.
Mivel a leveg ben lév  pára hatására az uretángyanta 
kötni kezd, felnyitás után a nem formázott termék 
formálhatósága romlik, és nem formálható a beteg 
testhelyzetéhez.

• A felnyitás után azonnal használja fel a terméket. A zárt 
csomagolás felnyitása után a termék nem tárolható.

• Ne használja a terméket, ha a csomagolás megsérült 
vagy a csomag tartalma részben szilárd.

• Ne helyezzen semmit a feldolgozott termékre. Ez 
deformálódást okozhat.

• Ne használja a terméket, ha poliuretán gyanta szivárgott 
a borításba.

• A terméken található estleges szennyez déseket mossa 
le langyos vízzel.
A szerves oldószerek feloldhatják az alap köt anyagot, 
ami a rögzít berendezés deformálódását 
eredményezheti.

• A termék színe id vel megváltozhat, ám ez nem 
befolyásolja a termék kés bbi felhasználhatóságát.

• Mindig jól szell z  helyiségben használja. Soha ne 
használja zárt térben.

• Ha a termék használata kapcsán súlyos baleset történik, 
azonnal jelentse azt a termék gyártójának és a 
szabályozó hatóságoknak.

Készítsen el  egy vízzel töltött permetez t, egy törülköz t 
és a Mold Care RI II terméket a rögzít felszerelés 
feldolgozásához.
1. Injektáljon vizet a termék mindkét oldalába

Az alumíniumcsomagolás 
közvetlenül a termék 
használata el tt kinyitható.
A vízpermetez  fejét szorosan 
a felülethez nyomva 10 cm-es 
szakaszonként egyenletesen 
injektálja be vízzel a termék mindkét oldalának teljes 
felületét. (Mivel a borítóanyag vízleperget , a víz csak 
injektálás útján jut át rajta.)

• Az alumíniumcsomagolás felnyitását követ  3 percen 
belül kezdjen hozzá a termék formázásához, ellenkez  
esetben túlságosan megköt és nem formálható.

2. Óvatosan törölje le a vizet, és készítse el  a formát.
1) Törülköz  vagy hasonló 

eszköz segítségével 
óvatosan törölje le a felszínen 
maradt vízcseppeket.

2) Helyezze a terméket a 
munkaasztalra, és állítsa be a 
termék magasságát.

3) A formázás megkönnyítése érdekében el re nyomja be 
a fej és a nyak megformázásában érintett részeket.

3. Formázás
1) Helyezze el a beteget a 

szükséges pozícióba. (A 
beteget a víz injektálásától 
számított 3 percen belül a 
szükséges pozícióba kell 
helyezni.) Fektesse a beteget 
a termékre, és óvatosan 
tartsa a terméket 5 percig, amíg elnyeri a formáját.

2) Hagyja, hogy a termék csaknem teljes szilárdságúra 
megkössön. Ne próbáljon alakítani a formáján: ezzel 
fellazítja az alap köt anyagok közötti kapcsolatot, és 
meggyengíti az anyagot.

Használati útmutató
• Olvassa el figyelmesen ezt a használati útmutatót, hogy a termék használata el tt alaposan 

megismerhesse annak jellemz it.
• Tartsa az útmutatót könnyen elérhet  helyen szükség esetére.BETEGRÖGZÍT  ESZKÖZ
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4. Óvatosan távolítsa el a beteget a termékr l.
1) Óvatosan távolítsa el a beteget 

a termékr l úgy, hogy a termék 
ne deformálódjon.

2) Ekkor a termék még nem 
szilárdult meg teljesen. Ne 
feledje: a termék alakja 
bármilyen er hatásra megváltozhat, illetve 
deformálódhat.

5. Megszilárdulás
Helyezze a terméket a munkaasztalra, és hagyja, hogy 
alakváltozás nélkül megkössön. A termék 
szobah mérsékleten 20 perc alatt kell en megszilárdul 
ahhoz, hogy rögzít eszközként lehessen használni.

• Ha a rögzít eszköz megszilárdítását merítéses 
módszerrel végezték, akkor megkötés után szárítsa meg 
a megfelel  módon. A terméket megdöntött helyzetben, 
közvetlen napfényt l távol hagyja kiszáradni. A termék 
általában az el készítés megkezdését l számított 
24 órán belül szobah mérsékleten megszárad.

• Ne siettesse a termék száradását vagy megkötését, pl. 
hajszárítóval vagy hasonló eszközzel biztosított forró 
leveg vel, mert ez deformálódást okozhat.

Módszerek a tárolásra és meg rzésre
1) Óvja a terméket a vízt l és a nedvességt l. Tárolja 

szobah mérsékleten, közvetlen napfényt l, magas 
h mérséklett l és párától védett helyen.

2) A terméket tárolja vízszintesen.
A poliuretán gyanta elcsúszhat, így a gyanta a borításba 
szivároghat.

Megfelel  tárolás esetén a termék min ségét a gyártástól 
számított 2 évig meg rzi. A lejárati id  a termék címkéjén 
található.

Issue date : 2020.02.05

Tárolásra vonatkozó óvintézkedések

A használat id tartama

MOLDCARE RI II, e Basismaterial (Polystyrolpärelen + 
hydraulescht Urethanhaarz) verkapselt an engem 
Ofdeckmaterial aus Polypropylengewierk, ass e 
Patientfixéierungsinstrument. Andeem Waasser a 
MOLDCARE RI II agesprayt gëtt, kann et geformt ginn, fir 
sech fir d'Diagnos a medezinesch Behandlung un d'Haltung 
vum Patient unzepassen, well den hydrauleschen 
Urethanhaarz am Basismaterial mat Waasser reagéiert a 
steif gëtt.
Dëst Produkt besteet aus net leedenden, net metalleschen, 
net magnéitesche Materialer an ass MR-sécher, well et net 
vun normalen MR-Scanne beaflosst gëtt.

Warnhiwäis
• Net mat waarmem Waasser benotzen, well e Risiko vun 

Niddregtemperaturverbrennunge besteet. Mat Waasser 
tëschent 20 a 40 °C benotzen. Kee waarmt Waasser 
benotzen.

• Virsiichtsmoossname bei Patiente mat Hauterkrankungen 
(ewéi infizéiert Wonnen, Ulzeratioun, Ausschlag oder 
Schwellungen) an de betraffene Beräicher.
Wann d'Produkt benotzt muss ginn, sinn entspriechend 
lokal Kontrollen an eng virsiichteg Uwendung 
erfuerderlech. Et besteet e Verschlëmmerungsrisiko vun 
de Symptomer.

• Wa wärend der Uwendung vum Produkt Symptomer ewéi 
Péng, Gefilllosegkeet oder Hauterkrankungen optrieden, 
direkt ophalen.

• Wärend an direkt no der Ausformung d'Produkt direkt 
ewechhuelen, wann de Patient sech iwwer Hëtzt 
beschwéiert, well wärend dem Aushäerten Hëtzt 
generéiert gëtt.

Kontraindikatiounen
• Benotzt d'Fixéierungsgeschir fir keen anere Patient ewéi 

deen, fir deen et geformt gouf. Wa et fir en anere Patient 
benotzt gëtt, kann dat zu net genuch Halt a Fixéierung vun 
der Haltung féieren an doduerch eng uerdnungsgeméiss 
Behandlung verhënneren.

• D'Basismaterial net beréieren oder eraushuelen, andeem 
d'Ofdeckmaterial opgemaach gëtt. Wann dat mat 
Waasser aushäertend Urethanhaarz am Basismaterial 
mat der Haut a Beréierung kënnt, kann et eng 
Hautreizung verursaachen. Befollegt Follgendes streng: 
Wann en Hautkontakt optrëtt, all net ausgehäerten 
Urethanhaarz, deen op der Haut pecht, mat Hëllef vun 
Alkohol gutt ewechwëschen, éier en aushäert. Den Haarz 
kann net ewechgewëscht ginn, nodeem en ausgehäert 
ass.

Warnung
• Sollte Symptomer vun Hautreizungen oder rout Plazen 

optrieden, entweder wärend der Benotzung vun dësem 
Produkt fir e Fixéierungsgeschir hierzestellen oder 
wärend der Behandlung mat engem Fixéierungsgeschir, 
ënnerbriecht direkt wat Dir grad maacht an huelt 
entspriechend Moossnamen.

• Briecht direkt virun der Benotzung noeneen d'Sigele vum 
Aluminiumpak.
Well d'Fiichtegkeet an der Loft d'Aushäertungsreaktioun 
vum Urethanhaarz ausléist, verschlechtert sech 
d'Ofdrockeegeschaft vun dësem Produkt a verhënnert 
d'Nobildung vun der Haltung vum Patient, wann et nom 
Brieche vun der Versigelung net direkt benotzt gëtt.

• Benotzt d'Produkt direkt nodeem d'Versigelung gebrach 
gouf. Esoubal d'Versigelung beschiedegt ass, kann 
d'Produkt net méi gelagert ginn.

• Benotzt d'Produkt net, wann d'Verpackung beschiedegt 
oder een Deel vum Inhalt haart ass.

• Leet näischt an dat veraarbecht Produkt. Doduerch kann 
et verformt ginn.

• Benotzt d'Produkt net, wa Polyurethanhaarz op 
d'Odeckmaterial ausgelaf ass.

• Benotzt wotlecht Waasser, fir Flecke vum Produkt 
ofzewäschen.
Organesch Léisungsmëttel kënnen d'Basismaterial 
opléisen, wat zu enger Verformung vum 
Fixéierungsinstrument féiert.

• D'Faarf vum Produkt ka sech mat der Zäit veränneren, 
awer dat stellt kee Problem fir eng spéider Benotzung 
duer.

• Ëmmer a gutt gelëfte Beräicher benotzen. Ni an zouene 
Beräicher benotzen.

• Wann e schwéieren Accident am Zesummenhang mat 
der Benotzung vun dëser Ausrüstung geschitt, da mellt 
dat direkt dem Instrumenthiersteller an der 
Opsiichtsagence.

Bereet eng mat Waasser gefëllt Sprayfläsch, en Duch a 
Mold Care RI II vir, fir e Fixéierungsinstrument hierzestellen.
1. Injizéiert d'Waasser op béide Säite vum Produkt

Den Aluminiumpak kann direkt 
virun der Benotzung vum 
Produkt opgemaach ginn.
D'Waasser gëtt gläichméisseg 
am Ofstand vun 10 cm op 
béide Säite vum gesamte 
Beräich injizéiert, andeem déi mat Waasser gefëllt 
Sprayfläsch op d'Uewerfläch vu béide Säite vum Produkt 
gedréckt gëtt. (Well d'Ofdeckmaterial waasserofweisend 
ass, dréngt d'Waasser net ouni Injektioun an).

• Fänkt bannent 3 Minutten nom Brieche vun der 
Aluminiumversigelung mam Formen un oder et gëtt 
schwiereg ze formen, well d'Material ze haart gëtt.

2. Wëscht Waasser duuss ewech a passt d'Form 
virdrun un.

1) Wëscht Waasserdrëpsen, déi 
sech op der Uewerfläch 
ofgesat hunn, mat engem 
Duch oder änlech ewech.

2) Placéiert d'Produkt op en 
Aarbechtsdësch a passt 
d'Héicht vum Produkt un.

3) Fir d'Formen ze erliichteren, dréckt virdrun déi Beräicher 
an, wou de Kapp an den Hals geformt solle ginn.

Instruktiounshandbuch
• Liest dëst Instruktiounshandbuch suergfälteg, fir d'Eegeschafte vun dësem Produkt virun der 

Verwendung vollstänneg ze verstoen.
• Haalt dëst Handbuch bereet fir séier noschloen ze kënnen, wann néideg.PATIENTIMMOBILISATIOUNSINSTRUMENT
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3. Sagomatura
1) Posizionare il paziente in 

base alle necessità. 
(Posizionare il paziente come 
richiesto entro 3 minuti 
dall’iniezione dell’acqua). Far 
sdraiare il paziente sul 
prodotto e tenere il prodotto 
per circa cinque minuti per ottenere una sagoma.

2) Far indurire il prodotto fino a raggiungere la quasi totale 
rigidità. Non tentare di correggere la forma: ridurrà 
l’aderenza tra i materiali di base e indebolirà il materiale.

4. Rimuovere lentamente il paziente dal prodotto.
1) Rimuovere lentamente il 

paziente dal prodotto in modo 
da non deformarlo.

2) A questo punto, il prodotto non 
è completamente indurito. 
Tenere presente che qualsiasi 
pressione eccessiva potrebbe causare la deformazione 
o il cambiamento della forma.

5. Indurimento
Posizionare il prodotto su un piano di lavoro e lasciare che 
si indurisca senza perdere la forma. Lasciandolo a 
temperatura ambiente per 20 minuti, si produrrà 
abbastanza resistenza nel dispositivo di fissaggio.

• Se un dispositivo di fissaggio viene preparato tramite 
indurimento da immersione, asciugarlo a sufficienza dopo 
l’indurimento. Asciugare il prodotto in posizione inclinata, 
in un luogo lontano dalla luce solare diretta. Di norma, 
asciugare a temperatura ambiente per 24 ore dall’avvio 
della preparazione.

• Non asciugare o indurire il prodotto forzatamente 
utilizzando aria calda da un asciugacapelli o simile, in 
quanto potrebbe causare la deformazione del prodotto 
sagomato.

Metodi di stoccaggio e conservazione
1) Evitare l’esposizione ad acqua o umidità. Conservare a 

temperatura ambiente, evitando la luce diretta del sole, 
le temperature elevate e l’umidità.

2) Conservare il prodotto in posizione orizzontale.
La resina in poliuretano si inclinerà, il che potrebbe farla 
penetrare nel materiale di rivestimento.

La qualità si mantiene per circa 2 anni dalla data di 
fabbricazione se il prodotto viene conservato in maniera 
adeguata. Il periodo di scadenza è stampato sull’etichetta.

Issue date : 2020.02.05

Precauzioni per lo stoccaggio

Durata d’uso

MOLDCARE RI II, grunnefni (pólýstýrenperlur + 
vökvaúretankvoða) hulið í pólýprópýlen prjónaefni er tæki til 
að festa sjúklinga. Ef vatni er dælt í MOLDCARE RI II með 
úða er hægt að móta það að líkamsstöðu sjúklingsins, þar 
sem vökvaúretankvoðan í grunnefninu hvarfast við vatn og 
stífnar, við greiningu og læknismeðferðir.
Varan samanstendur af óleiðandi, málmlausu og 
ósegluðum efnum og er örugg við segulómun þar sem 
venjulegar segulómskannanir hafa ekki áhrif á hana.

Viðvörun
• Notið ekki heitt vatn því það getur skapað áhættu á lághita 

brunameiðslum. Notið vatn á bilinu 20 til 40°C. Notið ekki 
heitt vatn.

• Varúðarráðstafanir hjá sjúklingum með húðraskanir (eins 
og sýkt sár, sáramyndun, útbrot eða bólgu) á sýktum 
svæðum.
Þegar varan er notuð er þörf á viðeigandi eftirliti á 
svæðinu og varúð við notkun. Hætta er á því að einkenni 
versni.

• Ef einkenni eins og sársauki, dofi eða húðraskanir koma 
upp við notkun vörunnar skal hætta notkun tafarlaust.

• Ef sjúklingur kvartar yfir hita við og strax eftir mótun á 
vörunni skal losa hana strax þar sem hiti myndast við 
hersluna.

Frábendingar
• Notið festibúnaðinn ekki fyrir aðra sjúklinga en hann er 

ætlaður fyrir. Ef hann er notaður fyrir aðra sjúklinga getur 
verið að hann haldi og festi líkamsstöðu með 
ófullnægjandi hætti og hindri þannig viðeigandi meðferð.

• Snertið hvorki né takið grunnefnið út með því að opna 
hlífðaráklæðið. Ef úretankvoðan, sem virkjast við vatn, í 
grunnefninu snertir húð getur hún valdið ertingu. Fylgið 
eftirfarandi skilyrðislaust: Ef úretankvoðan kemst í 
snertingu við húð skal þurrka af alla óstorknaða 
úretankvoðu vandlega af húðinni með alkóhóli áður en 
hún storknar. Ekki er hægt að þurrka kvoðuna af eftir að 
hún hefur storknað.

Varúð
• Ef einkenni húðertingar eða roða koma fram, annaðhvort 

þegar varan er notuð til að mynda festibúnað eða við 
meðferð með festibúnaðinum skal hætta notkun og grípa 
til viðeigandi ráðstafana.

• Rjúfið hvert innsigli fyrir sig á álumbúðunum rétt fyrir 
notkun.
Þar sem loftraki veldur því að úretankvoðan byrjar að 
storkna minnkar mótunargeta vörunnar og ekki er hægt 
að endurgera líkamsstöðu sjúklingsins ef varan er ekki 
notuð strax og innsiglið er rofið.

• Notið vöruna tafarlaust eftir að innsiglið hefur verið rofið. 
Þegar innsiglið hefur verið rofið er ekki hægt að geyma 
vöruna.

• Notið vöruna ekki ef umbúðirnar hafa rofnað eða hluti 
innihaldsins hefur harðnað.

• Setjið ekkert á vöru sem hefur storknað. Það getur valdið 
því að hún afmyndast.

• Notið vöruna ekki ef pólýúretankvoða hefur lekið í 
hlífðaráklæðið.

• Notið volgt vatn til að þvo bletti af vörunni.
Lífræn leysiefni geta leyst upp grunnefnið og leitt til þess 
að festibúnaðurinn afmyndast.

• Litur vörunnar getur breyst með tímanum en það veldur 
engum vandræðum með frekari notkun.

• Notið ávallt á vel loftræstum svæðum. Notið aldrei í 
lokuðum rýmum.

• Ef alvarleg slys eiga sér stað í tengslum við notkun 
búnaðarins skal tilkynna tafarlaust um þau til 
framleiðanda tækisins og eftirlitsaðila.

Undirbúið úðabrúsa með vatni, handklæði og Mold Care RI 
II til að búa til festibúnað.
1. Sprautið vatni inn í báðar hliðar vörunnar

Opna má álumbúðirnar rétt 
fyrir notkun vörunnar.
Vatnið í sprautað inn með 
jöfnum hætti á 10 cm fresti á 
báðum hliðum alls svæðisins 
með því að ýta úðabrúsa með 
vatni á yfirborð beggja hliða vörunnar. (þar sem 
hlífðaráklæðið hrindir frá sér vatni berst vatn ekki inn 
nema ef því er sprautað inn).

• Byrjið að móta vöruna innan 3 mínútna frá því að 
álumbúðirnar voru opnaðar annars getur mótun orðið erfið 
því varan er byrjuð að harðna.

2. Þurrkið varlega allt vatn í burtu og lagið til lögun 
vörunnar.

1) Þurrkið í burtu alla 
vatnsdropa á yfirborðinu með 
handklæði eða álíka.

2) Setjið vöruna á vinnuborð og 
lagið til hæð vörunnar.

3) Til að auðvelda mótun á 
vörunni skal ýta inn á þeim stöðum sem móta á fyrir höfði 
og hálsi.

3. Mótun
1) Komið sjúklingnum fyrir með 

viðeigandi hætti. (Komið 
sjúklingnum fyrir eins og þörf 
krefur innan 3 mínútna frá því 
að vatni er sprautað inn). 
Látið sjúklinginn leggjast yfir 
vöruna og haldið laust við 
vöruna í um fimm mínútur til að búa til mót.

2) Látið vöruna harðna þangað til hún hefur harðnað nánast 
að fullu. Reynið ekki að lagfæra lögunina: það mun draga 
úr viðloðun á milli grunnefna og veikja efnið.

4. Takið sjúklinginn hægt af vörunni.
1) Takið sjúklinginn hægt af 

vörunni til að hún afmyndist 
ekki.

2) Á þessu stigi hefur varan ekki 
harðnað að fullu. Gætið þess 
að allir aukalegir kraftar geta 
valdið því að varan afmyndast eða lögun hennar breytist.

Leiðbeiningar
• Lesið þessar leiðbeiningar vandlega til að fá fullan skilning á einkennum vörunnar fyrir notkun.
• Geymið leiðbeiningarnar á handhægum stað svo auðvelt sé fletta upp í þeim ef þörf krefur.TÆKI TIL AÐ RÍGFESTA SJÚKLINGA

Kynning

Varúðarráðstafanir fyrir notkun
Verklag við notkun vörunnar
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5. Hörðnun
Setjið vöruna á vinnuborð og látið hana harðna án þess að 
lögun hennar breytist. Geymsla við stofuhita í 20 mínútur 
skapar nægilegan styrkleika svo nota megi hana sem 
festibúnað.

• Ef festibúnaðurinn er búinn til með ídýfingarhörðnun skal 
láta hann þorna nægjanlega eftir hörðnunina. Hallið 
vörunni þegar hún er látin þorna og á stað fjarri beinu 
sólarljósi. Almennt skal láta hana þorna við stofuhita í 
sólarhring frá því að undirbúningur hófst.

• Ekki má þvinga fram þornun eða hörðnun vörunnar með 
heitu lofti úr hárblásara eða álíka því slíkt getur valdið 
afmyndun á mótaðri vöru.

Aðferðir við geymslu og varðveislu
1) Forðist snertingu við vatn eða raka. Geymið við stofuhita, 

forðist beint sólarljós, hátt hitastig og raka.
2) Geymið vörunnar í láréttri stöðu.

Pólýúretankvoðan rennur til en það getur valdið því að 
kvoðan berst inn í hlífðarábreiðuna.

Gæði vörunnar eru varðveitt í um það bil 2 ár frá 
framleiðsludagsetningu ef varan er geymd með viðeigandi 
hætti. Fyrningardagsetning er prentuð á merkimiðann.

Issue date : 2020.02.05

Varúðarrástafanir fyrir geymslu

Notkunartími

MOLDCARE RI Il, un materiale di base (sfere in polistirene 
+ resina uretanica idraulica) incapsulato in un materiale di 
rivestimento in maglia di polipropilene, è un dispositivo di 
fissaggio per pazienti. Siccome la resina uretanica idraulica 
nel materiale di base reagisce all’acqua irrigidendosi, 
iniettando acqua nel MOLDCARE RI Il tramite spray, è 
possibile sagomarlo in modo da farlo adattare alla postura 
di un paziente per la diagnosi e il trattamento medico.
Il presente prodotto è costituito da materiali non conduttivi, 
non metallici e non magnetici ed è compatibile con la 
risonanza magnetica, poiché non è influenzato dalle normali 
risonanze magnetiche.

Avvertenza
• Non utilizzare acqua bollente in quanto potrebbe 

sussistere il rischio di lesioni per scottature a bassa 
temperatura. Utilizzare acqua intorno ai 20-40°C. Non 
utilizzare acqua bollente.

• Precauzioni per pazienti con affezioni cutanee (come 
ferite infette, ulcere, eruzioni cutanee o gonfiore) nelle 
zone interessate.
Durante l’uso del prodotto, sono necessari un controllo 
locale appropriato e un’applicazione prudente. Potrebbe 
sussistere il rischio di aggravamento dei sintomi.

• Se durante l’applicazione del prodotto si dovessero 
riscontrare sintomi come dolore, intorpidimento o affezioni 
cutanee, interrompere immediatamente l’uso.

• Durante e subito dopo la sagomatura, se un paziente 
lamenta un calore eccessivo, rimuovere subito il prodotto, 
in quanto il calore viene generato durante l’indurimento.

Controindicazioni
• Non utilizzare il dispositivo di fissaggio per un altro 

paziente che non sia quello per cui era destinato. L’utilizzo 
su un altro paziente può causare una tenuta e un 
fissaggio insufficienti della postura, impedendo così un 
trattamento adeguato.

• Non toccare né estrarre il materiale di base aprendo il 
materiale di rivestimento. Se la resina uretanica 
polimerizzata con acqua nel materiale di base viene a 
contatto con la pelle, potrebbe irritarla. Attenersi 
rigidamente a quanto segue: se la pelle viene toccata, 
rimuovere completamente dalla pelle qualsiasi resina 
uretanica non polimerizzata prima che si polimerizzi, 
utilizzando dell’alcool. Non è possibile rimuovere la resina 
una volta che si sarà polimerizzata.

Attenzione
• Se dovesse presentarsi qualsiasi sintomo di irritazione 

cutanea o rossore durante l’uso di questo prodotto nella 
lavorazione di un dispositivo di fissaggio o durante il 
trattamento utilizzando il dispositivo di fissaggio, 
interrompere immediatamente l’uso e prendere gli 
adeguati provvedimenti.

• Rompere il sigillo della confezione di alluminio uno alla 
volta subito prima dell’uso. 
Siccome l’umidità dell’aria avvia la reazione di 
polimerizzazione della resina uretanica, lasciando questo 
prodotto inutilizzato dopo la rottura del sigillo provocherà 
il deterioramento della sua caratteristica di sagomatura e 
impedirà la riproduzione della postura del paziente.

• Utilizzare il prodotto subito dopo la rottura del sigillo. Una 
volta aperto il sigillo, non è possibile conservarlo.

• Non utilizzare il prodotto se la confezione è rotta o una 
parte dei contenuti è indurita.

• Non posizionare alcun oggetto sul prodotto lavorato. 
Potrebbe causare deformazioni.

• Non utilizzare il prodotto se la resina poliuretanica è 
fuoriuscita nel rivestimento

• Utilizzare acqua tiepida per pulire eventuali macchie sul 
prodotto. 
I solventi organici potrebbero dissolvere il materiale di 
base, provocando la deformazione del dispositivo di 
fissaggio.

• Il colore del prodotto potrebbe cambiare con il tempo, ma 
questo non presenta problemi per l’utilizzo successivo.

• Usare sempre in aree ben ventilate. Non usare mai in 
spazi chiusi.

• Se dovessero verificarsi incidenti gravi a seguito 
dell’utilizzo della presente apparecchiatura, informare 
immediatamente il produttore del dispositivo e le autorità 
regolatorie.

Preparare uno spray riempito con acqua, un asciugamano e 
Mold Care RI Il per lavorare un dispositivo di fissaggio.
1. Iniettare l’acqua in entrambi i lati del prodotto

La confezione di alluminio 
deve essere aperta solamente 
prima dell’uso del prodotto.
L’acqua viene iniettata a 
intervalli di 10 cm 
uniformemente su entrambi i 
lati di tutta l’area premendo lo spray riempito con acqua 
sulla superficie di entrambi i lati del prodotto (siccome il 
materiale di rivestimento è idrorepellente, l’acqua non 
penetra senza l’iniezione).

• Iniziare la sagomatura entro 3 minuti dalla rottura della 
confezione di alluminio, altrimenti la sagomatura risulterà 
difficile per via dell’indurimento.

2. Rimuovere gentilmente l’acqua e sistemare la 
sagoma per tempo.

1) Rimuovere delicatamente le 
gocce d’acqua attaccate alla 
superficie con un 
asciugamano o simile.

2) Posizionare il prodotto su un 
piano di lavoro e regolarne 
l’altezza.

3) Per facilitare la sagomatura, fare pressione nei punti 
dove verranno sagomati la testa e il collo.

Istruzioni per l’uso - per l’esportazione
• Leggere attentamente il presente manuale d’istruzioni per comprendere appieno la 

caratteristiche di questo prodotto prima dell’uso.
• Tenere il presente manuale a portata di mano per facilitarne la consultazione quando 

necessario.
DISPOSITIVO DI IMMOBILIZZAZIONE 
DEL PAZIENTE

Introduzione

Precauzioni per l’uso

Procedura di lavorazione
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